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Kapitola I.
Worrals podnikne cestu
Letecká důstojnice Joan Worralsonová, W.A.A.F.,
 byla mezi svými přáteli nazývaná zkratkou „Worrals“; teď seděla s bradou v dlani na prázdném sudu od oleje a zachmuřeně hleděla přes opuštěné letiště na v dálce se valící mračna.

„Je to fakticky tak,“ pravila své přítelkyni a kamarádce Betty Lovellové, jež trůnila v podobné náladě na sousedním sudu, „existuje určitý limit v počtu, kolikrát sedneš do lehkého letadla a převážíš jej na stejné místo, než se začneš nudit. A to teď dělám tři měsíce čtyřikrát či pětkrát týdně – prostě vezu poničené Tiger-Mothy na opravu k výrobci. Je to vzrušující asi jako šlapání na kole po silnici; dokonce míň, protože na silnici by byla aspoň prasata, která by se tě snažila vytlačit z cesty. Muži mohou létat a bojovat, ale dívky? Nikdy!“ Její hlas měl kousavý podtón. „Ale kdyby mě nechali vzít si takového draka, alespoň někdy,“ hlavou ukázala na bojového Relianta, „měla bych pocit, že se něco děje, že se někam dostávám.“
Frecks se lehce usmála.

„Určitě by ses někam dostala,“ souhlasila vřele. „Pravděpodobně bys narazila do země tak tvrdě –“
„Kecáš!“ přerušila ji Worrals netrpělivě. „Vždyť jsem jej nedávno řídila.“
„Ano, ale byl tam taky Bill Ashton. Mít na palubě instruktora je pěkný rozdíl.“
Worrals pro její bystrý, chladný rozum, který ležel za těma vyrovnanýma hnědýma očima a – ač sama nebojácná – pro odvahu, jež se v ní skrývala a na kterou bylo absolutní spolehnutí, bude-li si ji situace vyžadovat. Málokdy ji viděla v akci – ale k té mělo brzy dojít.

A každá z nich si byla jistá neotřesitelnou věrností té druhé, loajalitou, která dosud neprošla vážnou zkouškou, ačkoliv i ta měla být zakrátko vážena v kruté rovnováze jejich aktivní služby.

Ještě čekaly na návrat večerní hlídky, když k nim přistoupil voják se vzkazem, že velitel letiště okamžitě očekává Worrals na velitelství stanice.

Worrals vstala s povzdechem: „Chtěla bych vědět, co ten starý medvěd bude chtít.“
„Dozvíš se,“ poradila jí Freks lehce zpěvným tónem, který někdy vědomě či nevědomky užívala a který – jak sama přiznala – pochytila z filmů, které zbožňovala.

„Ach, nechte toho, Garbo,“ uťala Worrals. Neměla ráda hollywoodský žargon, i když ji často rozesmál, a někdy se přistihla, že napodobuje Frecksin zvyk. „Vrátím se sem,“ zvolala přes rameno, kráčejíc rychle k velitelství.

Došlo jí, proč byla předvolaná, v momentě, kdy překročila práh; její nejmilejší přítel z celé posádky, letecký důstojník Bill Ashton, tam stál v pozoru a tvářil se značně rozpačitě.

Velící důstojník a velitel letky, McNavish, ji chladně pozoroval; a když velitel letky McNavish vypadal chladně, mladí důstojníci přísahali, že se jim snad potí i zuby. Na žádný pád vzhledem nepřipomínal medvěda, navzdory Worralsinu neuváženému epitetu. Byl to malý, divoce vyhlížející Skot z Aberdeenu. Vlasy s narudlým nádechem se mu ježily a knír stejné barvy mu ještě více dodával výraz bojovného ostnosrstého teriéra. Jeho oči byly ocelově modré a měly schopnost nebozezu, což každého definitivně vyvádělo z míry. Ani v nejlepších časech v něm nebylo nic hladkého nebo měkkého; velitel letky McNavish, D.S.O., D.F.C., byl bojovník, jak dosvědčovaly dvě řady medailových stužek pod jeho křídly.

Když mluvil, jeho hlas zněl, jako když se lámou ledovce, což ještě více zdůrazňoval jeho tvrdý skotský přízvuk.

Bez úvodu ji oslovil: „Slečno Worralsonová! Byl jsem informován, že v protikladu ke stávajícím rozkazům jste měla tu drzost a vzlétla v Reliantu. Je to pravda?“
Worrals neztrácela čas marným odporováním. „Ano, pane.“
„Četla jste stávající rozkazy?“

„Ano, pane.“
„Možná se domníváte, protože máte v armádě blízkého příbuzného ve vysokém postavení, že rutinní rozkazy pro vás neplatí?“
Worrals se lehce zarděla. „Ne, pane.“

„Možná si myslíte, že tohle je školní tábor?“ 
Worrals zaťala zuby a s úsilím procedila: „Ne, pane.“

„Vylétla jste s leteckým důstojníkem Ashtonem?“

„Ano, pane, ale…“
„Ticho!“ Velitelova pěst přiměla i kalamář k poskoku. „Víte, že bude potrestán?“
„Není to jeho vina, pane,“ trpce protestovala Worrals. „Já sama jsem ho k tomu přemluvila.“
Velitelův obličej vyjadřoval nedůvěru. Zamrkal. Stáhl obočí a oči zavrtal do Worrals. „Co je tohle?“ předl nevěřícím tónem. „Vy, nosící důstojnickou uniformu, přemluvíte druhého důstojníka k porušení daných rozkazů! Důstojníci? Tomu nemohu věřit! A proč jste to udělala?“ Konečná otázka zazněla jako palba z kulometu.

Navzdory sobě Worrals ustoupila: „Domnívala jsem se, že bude prospěšné naučit se Relianta ovládat. Třeba v případě náhlého nebezpečí bych mohla s jedním odletět.“
Velitel McNavish si dopřál úsměv. Byl jako paprsek mlhavého slunka prorážející prosincovým nebem. „Slečno Worralsonová,“ pokračoval kousavě, „jestli – a kdy – bude rozhodnuto učit mladé ženy ovládání bojových strojů – a doufám, že pro štěstí všech ve vzduchu je ten čas ještě hodně daleko – dostanete své příkazy ode mne. Vidím, že zítra máte nastoupit dovolenku na tento konec týdne. Vaši dovolenku ruším. To je vše.“

„Ale –“
Velitel zavrčel jako poraněný tygr. „Řekl jsem, to je vše!“
„Ano, pane.“ Worrals ztuhle pochodovala z místnosti a tváře jí rudly a bělely. V sousední kanceláři si seržant tiše pozpěvoval „Teď jsme v armádě.“ Worrals se zastavila až u olejových sudů.

„O co šlo?“ uvítala ji Frecks. „Chtěl ti pogratulovat k tvé zručnosti v létání s Relianty?“
„Ne docela,“ odvětila Worrals hořce. „Div mne nepřekousl na dva kusy – a pak mi odvolal dovolenku.“
„Cože? Řeknu ti, to je ale zlé. Tomu starému medvědovi by měli zavázat čumák.“
„Naopak, měl pravdu. Jednala jsem proti rozkazu,“ zadumaně odpověděla Worrals. „Mám strach o Billa. On je také na rohožce.“
Po chvíli se Bill objevil s úsměvem. „Neboj se, kotě.“
„Neříkej mi kotě!“ vybuchla Worrals, ale rychle změnila tón. „Jak tě potrestal?“
„Stejně jako tebe – zrušil mi dovolenku. A týden si odsloužím na předsunuté hlídce. Odjíždím tam autem teď hned.“
„Lituji, Bille.“
„Zapomeň na to. Tak sbohem Worrals, sbohem Frecks. Buďte tu hodné.“ Odkráčel nevzrušeně v dobré náladě.

„Je mi hrozně,“ dodala Worrals, pozorujíc jeho odjezd. „Připravila jsem ho o dovolenku.“
„Okay, okay, jen se mi tu nerozplač – ostatní nás pozorují,“ šeptala Frecks. „A hleďme,“ pokračovala spěšně, „tady jde sám starý medvěd. Vypadá stejně sympaticky jako opařená kočka.“
Velitel McNasvih hovořil nejprve s mechanikem hlídajícím Relianta; pak stáhl obočí a vydal se k dívkám. Zastavil se u nich a na chvilku vypadal, že hledá slova.

„Ech, slečno Worralsonová,“ vypravil ze sebe konečně, „jak se vám dařil ten nedávný pokus s Reliantem?“
Worrals se zarazila a jen koukala. „Perfektně, pane, výborně. Není v ovládání o nic obtížnější než Tiger-Moth,“ konečně odvětila.

„Myslíte, že – och, hm – byste mohla s jedním opět vzlétnout?“
Worralsiny oči se rozšířily. „Ovšem, pane.“
Zdálo se, že velitel má potíže dojít k závěru. Nakonec vyštěkl: „Je fakt, že jsem odvolal pana Ashtona, a nyní mne informují, že byl jediným záložním pilotem na stanici. Na předsunuté pozici došlo k malé havárii a potřebují ihned náhradní letadlo. Dnes je počasí velice příznivé, aby naše letiště opět přepadli bosové
, a netroufám si jet já sám. Myslíte, že byste mohla převézt,“ velitel pokynul hlavou k Reliantovi, „tamhle ten stroj na nové stanoviště? Jedná se pouze o desetiminutový let. Poslal bych vůz, aby vás dopravil nazpět.“
Worralsiny oči zářily a velitel s rozpaky pozoroval, jak se obtížně pokoušela ovládnout a udržet přímou tvář. „Jako by tam už byl, pane,“ slíbila radostně.

„Díky, slečno Worrals, ech, chci říct slečno Worralsonová.“
„Vadilo by, kdybych vzala spolujezdce, pane?“ Velitel pohlédl na Frecks. Věděl velmi dobře, koho měla na mysli. Chvíli váhal.

„Reliant létá lépe s dvěma osobami,“ ponoukala Worrals. 
„Dobře – ale pro všechno na světě, nikdy to neprozraďte strýčkovi.“
„Ani by mne to nenapadlo,“ šeptla Worrals vyčítavě.

Za pět minut seděla v kabině, Frecks na sedadle střelce. Vrtule se změnila v otáčivý oblouk světla. „Zadrž dech,“ zpívala si a zvolna otevírala klapky. Stroj se rozeřval. Ocas se zvedl a letadlo se jako šíp řítilo k mrakům.

Ze dvou tisíc stop si Worrals rychle prohlédla krajinu a našla záchytné body, neboť pečlivě kamuflážované letiště bylo těžké rozeznat. Strop byl níž, než myslela; ohromné masy mraků táhly pomalu oblohou nad její hlavou, kam zrak dosáhl. Byla si dobře vědoma, že se může setkat s hlídkou, vracející se domů z letů nad Severním mořem; aby se vyhnula nebezpečí srážky v těchto podmínkách, rozhodla se dostat se nahoru do čisté oblohy. Znala dobře pozici předsunutého postu, kde byla letka stále připravená k okamžité akci, a neměla žádné pochyby, že je najde. Trochu přitáhla řídicí páku a Reliant se vynesl – v profesionální hantýrce – na slunečnou stranu.

Jak srovnala, zahlédla pod sebou šedý stín, klouzající čile z jednoho mraku do druhého. Byl to letoun, štíhlý dvoumotorový jednoplošník s nezvykle se zužujícími křídly. Obličejem jí přelétl nechápavý výraz – viděla letoun jen na okamžik a všimla si, že je to typ, který nezná; uvážila, že tohle je nesmírně podivné, neboť se pyšnila přesnou znalostí všech letadel a mohla je na prvý pohled určit. Usoudila, že se jedná o nový britský typ, procházející zkušebními testy. Byla nadmíru spokojená, že se zbavila mračen.

„Vidělas to?“ zavolala na Frecks.

„Viděla co?“
„Zřejmě neviděla. Podivné letadlo – právě zmizelo v mracích pod námi.“
„Má ty dobroto! Doufám, že to nebyl Hun
,“ vykřikla Frecks hlasem zastřeným úzkostí.

„Vždycky můžeme na nějakého narazit,“ opáčila věcně Worrals. Což ovšem byla pravda.

Nepochybně ani sama by nemohla vysvětlit, proč právě v tom momentu zapnula rádio, ačkoliv později říkala, že byla pouze zvědavá, jestli funguje. Zapnula je tedy, vyladila a slyšela vyrovnaný suchý mužský hlas: „…se zúženými křídly. Stanice XXB volá všechna bojová letiště. V oblasti 21-C-2, dvoumotorový jednoplošník se zúženými křídly, barva šedá, žádná označení. Posledně viděn směřující na jih. Toto letadlo musí být za každou cenu zastaveno. Stanice XXB volá všechna bojová letiště…“ Zpráva se opakovala a rádio zmlklo.

Dlouho předtím než skončila, Reliant se řítil zpět k věžovitému seskupení kumulu, v němž jednoplošník zmizel. Worrals neměla nejmenší pochyby, že to byl stroj, o němž hlasatel referoval. Nejenže popis souhlasil, ale nacházela se v oblasti označené kódem 21 – C – 2. Těch osm slov důležitého signálu jí zvonilo v uších: „Toto letadlo musí být za každou cenu zastaveno.“ Za každou cenu! To znamenalo jenom jedinou věc a Worralsiny rty oschly jako pergamen nad neomylným smyslem ponurého hlášení. Šedý jednoplošník musí být sestřelen. Jistě jej hledalo mnoho britských letců, jenže ona snad byla jediná, kdo jej viděl na vlastní oči.

Olízla si rty a nutila Relianta k nejvyššímu výkonu. Otáčela se k věžovitému mraku v prudkém sestupu a ocitla se ve světě husté masy zářivě bílé mlhy. Vylétla ke slunci a rychle zkoumala mraky jeden za druhým, ale žádný jiný stroj nebyl v dohledu. Jediným pohybem byl překroucený obrovský stín jejího vlastního Relianta, obklopený průsvitnou aureolou, míhající se fantastickou rychlostí přes výspu mraků po jejím boku.

Slunce se chýlilo k západu a jeho obrovská záře mohla skrývat stovky strojů. Natáhla paži na celou délku, roztáhla prsty a štěrbinami mezi nimi zahlédla šedý stín nořící se do nižší vrstvy převalujícího se oparu. Ve zlomku vteřiny byl nos Relianta nasměrován a skloněn dolů ve řvoucím letu střemhlav k tomu bodu.

„Co se děje?“ ječela Frecks.

„Zaslechla jsi tu zprávu?“
„Jistě.“
„Ten hledaný stroj je právě před námi. Jdu po něm.“ Frecks vyloudila jakýsi zvuk, něco mezi škytnutím a vzlykem.

V příští chvíli byl Reliant uprostřed vířící mlhy obrovského kumulu.

Worrals hlídala výškoměr. Dostávala se nízko a mrak byl hlubší, než očekávala. Mlha, mlha, stále jen mlha; míhala se nazad, šedá, neprůhledná, vymazávající všechno kolem. Bylo to matoucí. Jehly ukazatelů sebou začaly škubat poplašným způsobem. V hluboké beznaději stáhla rychlost, vyrovnala stroj do klouzavého letu a vítr svištěl přes křídla. S výškoměrem na tisíci stopách si konečně úlevně vydechla; byla nad otevřenou anglickou krajinou, šedou a smutnou pod baldachýnem mraků, a pole oddělovaly jiné ploty sem tam s nějakým domem a pasoucím se dobytkem. Šedivý kůň mezi nimi nápadně vynikal. Celá scéna se jí uložila fotograficky do paměti.

Měla obavy, že svoji kořist ztratila, neboť nebyla ve vzdušném prostoru v dohledu. Náhle letoun spatřila a dech jí uvázl podivem, protože byl na zemi – nebo tak nízko, že vypadal, jako by na zemi byl; nebyla si tím docela jistá. Byl asi míli před ní mezi dvěma lesíky a plížil se přes dlouhý pás trávníku, přerušovaný malými žlutými místy. Ze vzduchu to byl zvláštní jev, tenhle pás zeleně, ale Worrals usoudila, že je to golfové hřiště s pískovými nástrahami. S očima na letounu přidala rychlost a motor zařval. Zároveň si všimnula několika věcí. Jasně viděla malý kulatý bod pilotovy hlavy změnit se z černého na bílý a tušila, že se dívá vzhůru na ni. Z trávníku odbíhal nějaký muž mezi stromy. Zdálo se, že něco z jednoplošníku vypadlo a ten se ve strmém oblouku zvedl a spěchal do ochrany mraků. Worralsiny ruce a nohy pracovaly v rychlém souladu a Reliant následoval ve vzdálenosti kolem čtyř set stop.

Nedalo se očekávat, že ji náhlý sled událostí nechá v klidu; naopak, nervy jí hrály jak struny na banju. Ústa jí vyschla a srdce splašeně bilo až v krku, ale její mozek byl klidný a její reakce automatické. Dělala, co bylo třeba, bez přemýšlení. Náramně ji potěšilo, když si uvědomila, že na řízení stroje nemusí vůbec myslet; její pohyby byly mechanické, stala se součástí letadla a poprvé si dovedla představit pocity pilotů v souboji. Obyčejná rizika ovládání vysoce výkonného letadla zmizela v zápalu naléhavějšího a hmatatelnějšího nebezpečí.

Reliant se znovu vyškrábal lepkavým oparem do svitu slunce a pohled odhalil jednoplošník směřující těsně nad mrakovou clonou na jih. Prudký výstup vynesl Worrals vysoko nad něj a s touto výhodou jej mohla snadno dohnat. Její tváře, ačkoli si to vůbec neuvědomovala, byly křídově bílé, rty stažené do úzké linky, její oči bez výrazu. Ruka, která nahmátla ovládání kulometů, byla ledově studená. Trhla držadlem nahoru. Palcem našla malý kulatý knoflík – když jej zmáčkne, spustí krupobití smrti. „Musím to udělat,“ bezhlasně pohybovala rty. „Musím to udělat. To je válka.“
Potlačila jemně řídicí páku dopředu a zdálo se, jako by jí šedý jednoplošník letěl vstříc. Nohama upravila kormidlo a uvedla hledáček do směru. Jednoplošník plul stále blíž, tak blízko, až jej vyplňoval. Nebylo v tom nic osobního. Nikoho v něm neviděla. Byl to pouhý předmět, jenž musel být „za každou cenu zastaven.“
Téměř zlomyslně stlačila knoflík vší silou. Na ústí jejích zbraní se ihned objevily malé flíčky oranžového plamene. Končily v zářivých, stříbrných čarách, jež přeskočily dělící vzdálenost a zasáhly pravý motor šedého jednoplošníku. Dozadu se valil černý kouř. Smrdutý zápach se mísil s dráždivými výpary korditu a naplnil Worralsiny plíce. Kašlala. Když pohlédla před sebe, jednoplošník zmizel.

Kapitola II.
Šediví koně
Worrals pokračovala v letu s pocitem nezvyklé ochablosti. Události několika posledních minut se změnily v sen, v živou noční můru, ze které se nemohla probrat. Chtěla samu sebe přesvědčit, že se ta hrozná věc nestala, ale tenhle sebeklam jí nebyl nic platný. Byla také trochu vyděšená, neboť navzdory poznámce o možnosti střetu s Huny a navzdory faktu, že nosila uniformu, nepředpokládala, že se války činně zúčastní. Z hloubi duše válku nenáviděla a v poslední době se naučila víc nenávidět ty, kdo ji neuváženou agresí vyvolali a vnucovali své barbarské doktríny národům, které si nejvíc přály mír. Když se tohle stalo, pak jedinou odpovědí byl odpor. V těchto dobách byl každý člen ohroženého celku vázán povinností ke státu. A když to rozhodnutí padlo, nebyla žádná cesta nazpět, žádné uhýbání před utrpením, které určitě vyvstane, byť bylo jakkoliv odporné. Kdyby byla selhala ve svém úkolu, byla by nejen podvedla přísahu věrnosti, kterou složila při přijetí královského patentu, ale zpronevěřila by se své uniformě a všemu, co představovala.

„Jsi v pořádku, Frecks?“
„Ano,“ slabě odvětila Frecks. „Trefila jsi ho.“
„Vidělas, kam se poděl?“
„Ano, do mraků.“
„Drž se, musím ho najít.“
Worrals přivřela klapky, jemně posunula řídicí páku vpřed a počala sestup vrstvou oblaků. Před ní se mlhavě vynořil ochranný palebný balon jako monstrózní přízrak a musela prudce uhnout, aby se vyhnula srážce; na tohle nebezpečí úplně zapomněla. Avšak tento šok ji přivedl do normálu. V zorném poli se rýsovala země, rychle tmavnoucí ve večerním světle; nedaleko vpředu moře olizovalo hnědé, písčité pobřeží, ale po jednoplošníku ani stopa. Rozpoznala krajinu s úlevou, neboť nebyla příliš vzdálená od místa jejího určení.

Pět minut se věnovala hledání šedého letounu a pak to vzdala. Její povinností teď bylo doručení stroje bez další časové ztráty a odevzdání její zprávy.

Nervy se jí uklidnily; vysunula podvozek a přistála na nouzové dráze, již nyní okupoval předsunutý oddíl, který váleční letci nazvali „A.P.“
 Malá skupinka důstojníků postávala před krytem, jejž tvořily pytle s pískem a který sloužil jako jídelna; pozorovali přistávací manévr Relianta a vyběhli mu vstříc. Worrals k nim popojela a vypnula motor. S radostí viděla, že je mezi nimi i Bill Ashton.

Jeho obličej se stáhl do nepopsatelného výrazu. „Pro všechny svaté,“ vydechl, „kde se tu bereš?“
Worrals seskočila. „Velitel mi řekl, abych sem ten stroj přivezla,“ odpověděla rychle. „Slyšeli jste hlášení o šedém jednoplošníku?“
„Ano, až moc dobře.“
„Chytila jsem ten signál ve vzduchu. Zahlédla jsem jej a vrátila se zpátky, abych se k němu dostala. Střílela jsem po něm a myslím, že jsem zasáhla jeden motor.“
Billovi poklesla brada a rozhodil bezmocně paže. „Ty jenom myslíš, žes ho trefila? No, někdo jej určitě postřelil a musela jsi to být ty, protože nikdo jiný jej neviděl. Je dole – spadl na nedaleké pole.“
Worrals těžce polkla. „Byl někdo – zraněný?“
„Chlapík, co jej řídil, je trochu potlučený, ale jinak v pořádku. A mimochodem, je to civilista.“
„Je to náš nový model?“
Bill potřásl hlavou. „Mě se neptej. Je to záhada. Snad se dozvíme víc později – nebo taky ne. Stroj mířil k moři a ministerstvo letectví to určitě naštvalo.“
Ostatní důstojníci se shromáždili kolem nich a Frecks se připojila k Worrals. Muži nešetřili gratulacemi.

„Máš tu vůz, co tě poveze zpět,“ oznámil Bill. „Ale není proč spěchat. Pojď do jídelny na šálek čaje, právě se podává.“
„To právě potřebuji,“ prohlásila procítěně Worrals. „Mimochodem, ví velitel, že ten jednoplošník byl sestřelený?“
„Ví, že je dole. Ale neví, kdo jej dostal.“
Frecks smutně zavrtěla hlavou. „Pro nás to bude pěkný průšvih, až se to doslechne,“ protáhla lítostivě.

„Moc bych se toho nebál; odvedly jste dobrou práci,“ pochvaloval si Bill se smíchem. „Fakticky, ani já bych to nesvedl líp.“
„Říkáš-li to ty, beru to jako poklonu,“ zarděla se Worrals. Bill Ashton měl na svém kontě již osm sestřelených letadel.

„Ještě vteřinu, Bille,“ dodala spěšně. „Nech ty ostatní jít do jídelny – chci ti něco říct.“
Bill shlédl do její náhle soustředěně vážné tváře. „Děje se něco špatného, kotě?“ optal se účastně.

Worrals zase vybuchla. „Moc si přeji, abys mi přestal říkat kotě. Kolik je vůbec tobě – dvacet?“
„Skoro,“ chechtal se Bill. „Co tě trápí?“
Worrals se mu ráda svěřila: „Jak se vrátím na velitelství, budu muset napsat hlášení. Nevím, kolik mám říct, a to nemyslím jenom ten jednoplošník. S tím je to jasné. Když jsem jej viděla poprvé, zahlédla jsem něco víc, cosi… ach, já nevím… možná plácám nesmysly.“
„Jen pokračuj – co to bylo?“
„Stroj vypadal, jako by právě přistával. Jsem si jistá, že motor byl vypnutý, protože v té chvíli jsem přidala do plných obrátek a viděla jsem, jak se pilot ke mně otočil. Kdyby jeho motory rámusily, nebyl by mne zaslechl. Dole na zemi byl nějaký muž a rychle vběhl mezi stromy. Ten pilot na něho mával nebo mu dával nějaký signál, ale jak mě spatřil, vystřelil nahoru do mraků.“

„Ale…“
„Počkej minutu, já jsem ještě neskončila,“ dodala spěšně. „Během minulého týdne bylo naše letiště třikrát napadeno – za dne. Nepřipadá ti zvláštní – vezmeš-li v úvahu perfektní kamufláž, že nás nepřátelská letadla tak snadno najdou? Víš, i já mám potíže je najít. O co těžší to musí být pro letce, kteří naše letiště nikdy předtím neviděli.“
Billovy oči se zaostřily. „Co tím chceš říct?“
„Jenom tohle. Řekni mi třeba, že jsem blázen, ale mám ohavný pocit, že se tam děje něco divného.“
„Ženská intuice, ne?“ podotkl Bill skepticky.

„Intuice? Tak silná, že bych mohla kdykoliv bombardovat letiště, které jsem předtím nikdy neviděla?“ namítla stroze.

„To nemyslíš vážně.“
„Ano. Myslím to velice vážně.“
„Jak tě to napadlo?“
Worrals se zhluboka nadechla. „Všiml sis někdy, že asi jednu míli jižně od letiště se pase šedivý kůň?“
Billovy oči se zakulatily překvapením. „Nemohu říct, že bych si ho všiml. Co ten kůň má vůbec co dělat s nálety?“
„Jenom tohle. Za špatného počasí mi ten sedák někdy určuje trasu k letišti. Musím se přiznat, že až do dneška mě nenapadlo, že se podle něj může orientovat i někdo jiný – jestliže ví, že ten kůň tam je. Podívej, na místě, kde se ten jednoplošník chystal přistát, nebo docela blízko byl také šedivý kůň na pastvě. Vynikal jako kus křídy na černé tabuli. No, kdybych byla nepřátelským pilotem a přeletěla pobřeží u Sandfordské zátoky, kterou nemohu nepoznat, byla bych schopna vidět toho prvního šedého koně, pasoucího se blízko našeho letiště. Mluvím o letu ve značné výšce. Kdybych vypustila bombu míli za tím druhým koněm, byla bych si zcela jistá, že dopadne přesně na naše letiště – ať už je budu vidět či nikoliv. Došlo ti tedy, co chci říct? To je všechno. Nechej si to pro sebe – nechci, aby se mi lidé smáli, že dělám poplach. Ale ten problém tu je – jsou ti koně jen náhoda, nebo je tam někdo umístil? Víš, s tím, jak často nás bombardují… vrtá mi to hlavou… neměla bych to hlásit veliteli?“
Bill se zamyslel. „Já bych to do hlášení nedal,“ řekl vážně. „Bylo by lepší se veliteli o tom zmínit a ponechat na něm, aby rozhodl, zda to předat výzvědné službě.“
„Ale připouštíš, že špioni či pátá kolona by mohli tímto způsobem označit letištní stanice?“
„Tak, jaks to podala, věřím, že ano. Poletím tam při první příležitosti a podívám se na to sám. Je tu určité podezření a já je budu mít na paměti. Zatím bys měla raději odjet nebo si náš starý začne okusovat kníry a plivat je po stole. Pojď, máš ještě čas na šálek čaje.“
Dívky si vypily čaj, opláchly se a cítily se lépe, obzvlášť když byl velitel telefonicky uvědomen o epizodě s jednoplošníkem.

Za půl hodiny byly na domovském letišti. Vyskočily z auta a spěchaly na ústředí. Velitel Worrals netrpělivě očekával.

Přivítal ji s neproniknutelným výrazem ve tváři. „Slečno Worralsonová,“ řekl úsečně. „Když jsem vás žádal, abyste místo mne letadlo doručila, věřím, že jsem nenaznačil, že máte právo napadnout nepřátelský stroj, či jakkoliv zasahovat do válečných operací?!“
„Nenaznačil, pane,“ potvrdila Worrals. „Ale hlasatel vyzýval všechna bojová letiště. Do nich spadal i stroj, který jsem řídila. Zároveň to byl rozkaz nejvyšších autorit.“
Cosi jako záblesk humoru zasvitl v jeho mrazivých očích. „Co vás vedlo k zapnutí rádia?“
„Jestli se rádio nemá zapojovat, pane, za jakým účelem se tedy do letadel montuje?“
Velitel McNavish se – neuvěřitelně – usmál.

„Vy máte na všechno odpověď, že ano?“ řekl jemně. „Jako pilot pilotovi vám gratuluji k vaší pohotovosti a zručnosti – počkejte chvilku – ale oficiálně vás musím varovat, že prostě takovou věc nesmíte dělat. Co by řekl váš strýc, kdyby se to dověděl? Pomyslete, jak by tento incident nafoukla nepřátelská propaganda, kdyby se rozneslo, že – ech – dámy tvoří posádku našich bojových letadel.“
„Třeba by ten nápad následovali,“ navrhla Worrals. „Moje kulomety střílely pro mne stejně dobře, jako by spoušť zmáčkl sám vážený velitel letky.“
„Ano – och – bezpochyby, bezpochyby. Zbraně jsou už takové; nerozlišují,“ dodal stručně.

„Mohu se zeptat, o co se vlastně s tím jednoplošníkem jedná?“
„Ne – oficiálně. Ale jste do aféry zapletená, tak vám – ale jen pro vaše uši! – řeknu, že nepřátelský agent téměř uspěl v pokusu unést náš přísně utajovaný prototyp. Snažím se zabránit komplikacím a informoval jsem ministerstvo letectva, že jej sesetřelil jeden z mých důstojníků. Abyste rozuměla, vynechal jsem jméno. Snad se vám dostane uznání za vaši akci později. Nikdy se nikomu o tom nezmiňujte.“
„Jedná se o jeden další problém, pane,“ řekla Worrals a vyprávěla o svém podezření s šedivými koňmi.

Velitel jí naslouchal a jeho úsměv se rozšiřoval. Aby ji naštval tím víc, přátelsky jí poklepal na rameno. „Nenechte si stoupnout váš úspěch do hlavy,“ přemlouval ji. „Naším úkolem je řídit stroje. Sledování agentů je práce protišpionážní služby. Na ta zvířata zapomeňte.“
Worrals se připojila k Frecks. „Někdy přijde okamžik,“ stěžovala si hořce kamarádce, odpočívající ve své ubytovně, „víš, někdy si říkám, jestli naši nadřízení či starší důstojníci nemají v hlavách piliny místo mozku. Mám inspiraci a nabídnu ji přímo na talíři našemu veliteli. Co udělá? Padne mi kolem krku a řekne ,drahý Sherlocku’? Ne! Řekne ,brilantní nápad, můj milý Watsone’? Ne! Řekne – ,zapomeňte na to’ – akorát tohle! Až nepřátelé zase přiletí a vybombardují nám pár leknínových rybníčků, poškrábe se za uchem a bude se hrozně divit, jak jen mohli naše letiště najít.“
„Máš v úmyslu zapomenout?“ vyzvídala Frecks.

„Nemám,“ prohlásila rozhodně.

„Tak co?“
„S přihlédnutím k mému dnešnímu výkonu požádám o obnovení mé dovolenky,“ rozhodla Worrals. „Po tom, co se stalo, mne nemůže dost dobře odmítnout. Ty máš také volno, takže půjdeme spolu.“
Frecks zamrkala modrými očky. „Půjdeme? A kam?“
„Podíváme se na ty gentlemany, co dávají přednost šedákům a očekávají zbloudilá letadla na golfovém hřišti,“ odvětila suše.

„Blázníš?“ vyjekla Frecks. „Zastřelí tě nebo i něco horšího.“
„Uvidíme,“ předpověděla Worrals s větší přesností, než si pravděpodobně představovala.

Kapitola III.
Záhada golfového hřiště
Jak se dalo předpokládat, Worralsina dovolenka byla bez obtíží obnovena; vskutku, dotaz v kanceláři potvrdil fakt, že velitel byl sice odvolaný na ministerstvo letectví, ale před odjezdem její doklad podepsal, aniž čekal na její žádost. Takže krátce po sobotním obědě projela Worrals letištní bránou. Frecks odpočívala na sousedním sedadle jejího vozu. Obě dívky byly v civilu.

Po krátké jízdě auto odbočilo z hlavní silnice směrem k palouku, na němž se popásal ten nejbližší šedivý kůň.

„Jestli nám tu štěstí nepokvete, zkusíme to s tím druhým,“ prohlásila Worrals.

O pár minut později zastavila na okraji cesty, jež lemovala pole, na němž šedák stál a pozoroval je se vztyčenýma ušima.

„Vypadá dost nevinně, ne?“ řekla s pohledem na vysoké zvíře. „Od něj žádnou informaci nezískáme, takže zajedeme na farmu – asi bude o kousek dál.“
„Pověz, co hodláš dělat?“ optala se trochu poplašená Frecks. „Nemůžeš jen tak z ničeho…“
„Nech to na mně,“ uťala Worrals a nastartovala. Farma stála za ohybem a Worrals stočila volant do nádvoří.

Farmáře našly doma, jak se v sobotním odpoledni dalo očekávat, a bez meškání ho oslovila:

„Na pastvině dole u cesty máte hezkého jezdeckého koně. Několikrát mi padl do oka. Myslím, že by se na něm příjemně jezdilo. Chtěla bych se tedy zeptat, jestli byste mi jej prodal.“
Starý, chytře vyhlížející farmář s úsměvem pokrčil rameny. „Lituji slečno, není můj, jinak byste ho mohla mít.“

„Ale to pole je vaše, ne?“
„No, je a není – jak bych to řekl,“ zněla obojaká odpověď. „Pronajal jsem je jednomu pánovi. Krátce nato koně přivedl a ten chudáček je tam od té doby sám.“
„Snad mi můžete říct, kde bydlí?“ vyzvídala Worrals s povzbudivým úsměvem. „Kdybych k němu zašla, možná bychom se dohodli.“
Farmář jim sdělil své jméno, Tyson. Postrčil si klobouk dozadu a poškrabal se na hlavě. „Je opravdu zvláštní, že se na něho ptáte,“ pronesl. „Tuhle jsem povídal mé manželce, jak je to divné, že se tady už nikdy neukázal.“
Worrals na něho zaraženě pohlédla.

„Chcete snad říct, že jste je pronajal muži, o němž jste nic nevěděl?“
„Ne tak docela, slečno. Jeden den sem přijde a ptá se, jestli mám nějakou volnou pastvinu. Když se ho zeptám, no, abych to moc nerozváděl – řekl mi, že má stáje, ale válka ho přinutila rozmístit koně na pastviny. Moc mi na tom šestiakrovém palouku nezáleželo. Nabídl mi slušnou cenu, a tak jsem mu jej pronajal. Platil na místě hotově, já mu dal stvrzenku a bylo to. Den či dva nato jsem tam uviděl koně – a ten je tam dodnes.“
„Ale jistě vám řekl své jméno, když jste mu psal potvrzenku.“
„No, řekl. Já jsem jej docela vypustil z paměti, i když jsem se mockrát snažil si je vybavit. Něco jako Corton nebo Coryton. Tak nějak.“
„Co to bylo za muže – jak vypadal?“ vytrvale naléhala Worrals.

„No, to vám mohu říct. Byl vysoký, hubený, středního věku a měl velký zahnutý nos. Tak kolem padesátky. Měl na sobě věc, co jí říkají tříčtvrťák. Vzpomínám, že nosil brýle a byl trochu ohnutý. Jak povídám, adresu mi nedal a mne nenapadlo se zeptat. To je asi tak všechno, slečno.“
„Vřelé díky. Možná se tu stavím znovu – pro případ, že by se s vámi setkal. Na shledanou.“ Worrals se rozloučila. „Na shledanou, slečno.“
„Nejsem žádný obchodník, ale připadá mi nadmíru divné, že uzavřel nájemní smlouvu takovýmhle způsobem,“ poznamenala Worrals cestou. „Tahle věc začíná pěkně páchnout. Čestní muži nezamlčují svá jména a adresy jako tenhle majitel koně.“
„A co Tyson, myslíš, že je okay?“
„Těžko posoudit, já bych odhadla, že je asi nevinný. Musíme najít toho Cortona či Corytona.“
„Není Anglie trochu moc velká na hledání jednoho muže?“
„Zapomínáš, že musíme navštívit také druhého koně.“

„Teď tam jedeme?“
„Ano. Měly bychom to stihnout za hodinu. Pohni sebou, Snooksi.“ Poslední pobídka platila Worralsinu vozu, nenápadnému Morrisovi, který navzdory své přezdívce dělal, co mohl.

Ve skutečnosti strávily ve voze dvě hodiny, aby našly, co hledaly. Vzdálenost nebyla tak velká jako nesnáze s určováním cesty ve změti úzkých silniček v okolí jejich cíle, přestože Worrals místo vyznačila na velmi podrobné mapě.

„Ti si tedy dali práci, aby to golfové hřiště skryli co nejdál od obvyklých spojnic,“ neušlo Frecks.

Konečně však přece jen místo našly; byla to malá víska schoulená v dolíku, tak vzdálená, že i okolní obyvatelé ji asi celý život míjeli, aniž by věděli o její existenci. Několik starých domků lemovalo travnatou náves, stál tu malý kostelík a ve vzdálenosti panský dům, posazený uprostřed divokého, nekultivovaného vřesoviště, typického pro většinu Surrey; křoviny, vřes a plevel, sem tam přerušené skupinou stříbrných bříz či smrčků. Bylo vidět zřejmé úsilí vybudovat tu pár pastvin, jimž se na písčité půdě nedařilo. Za panským domem na jedné z nich stál osamělý šedivý kůň se svěšenou hlavou, jako by s nechutí melancholicky zíral na chudičkou stravu. Golfové hřiště zahlédly z vyvýšeniny silničky, která se otáčela přes nízký kopec.

Worrals je pozorovala zamyšleným pohledem.

„Golfové hřiště s devíti jamkami. Není tu klubovna, můžeme tedy usoudit, že je soukromé. Vidělas někdy něco tak primitivního? Vypadá, jako by tu řádil rádoby zahradník. Pohleď na ty směšné pískové nástrahy posazené absurdně v jedné čáře a všechny na konci dráhy. To má být hazard? První dráha je blízko panství, takže hřiště asi patří k němu.“ Natáhla ruku. „Tamhle se ten jednoplošník chystal k přistání, když jsem jej objevila; tam dole, mezi dvěma skupinami stromů.“
„Co uděláš tentokrát?“ špitla Frecks.

Worrals pokračovala ve zkoumání terénu. „Chtěla bych se přesvědčit, jestli ten stroj skutečně přistál. Jestliže přistál, potom tam mohly zůstat stopy kol nebo oleje. Řeknu ti, co uděláme. Necháme auto stát támhle vlevo mezi stříbrnými břízkami. Ze silnice nebude vidět a my se trochu projedeme. I kdyby nás chytili na soukromém pozemku, nikoho nenapadne, proč tu jsme. Když nic nenajdeme, poptáme se ve vsi.“
„To je dobrý plán,“ souhlasila Frecks.

Skrýt auto netrvalo dlouho a potom se vydaly dolů po svahu k lesíku. Občas se zastavily a předstíraly, že obdivují okolí pro případ, že by je někdo pozoroval, ačkoliv kam až mohly dohlédnout, neviděly živé duše. Králíci se jim rozbíhali pod nohama a polní havrani se líně klidili stranou.

„Raději bychom se neměly dlouho zdržovat,“ varovala Frecks při chůzi. „Čas utíká a my přece nechceme, aby nás v téhle skličující díře zastihla noc.“
„Máme volno celý víkend, o čas nemusíme mít strach,“ odvětila Worrals.

Kráčely mlčky až k dráze a teď zjistily, že je hrbolatá, že by stěží mohla být používaná pro ten účel, pro který byla vybudovaná. Na obou stranách bujela hustá, vysoká křoviska.

„Tak tady bych tedy golf hrát nechtěla,“ mumlala Worrals. „Ztracené míčky by stály celé jmění.“ Vážila scenerii se zachmuřeným čelem. „Víš, Frecks,“ pokračovala, „na tomto místě je něco nesourodého. Muž, který to vybudoval, musel mít obzvláštní nápady, podivínské nápady. Začni pohledem na písčité nástrahy. Je jich nejmíň šest a všechny v jedné řadě a hráč by je snadno přehodil. Kdyby měly sloužit svému účelu, proč je nerozmístil podél dráhy? A všimni si, že původně tu byl jeden celistvý les; dráha jej teď rozdělila na poloviny. Proč vydávat značné náklady na vykácení, když se lesu mohl klidně vyhnout? A když už vydal takové částky, proč hřiště neudržuje v pořádku, místo takového zanedbaného stavu?“
„Vlastník možná přišel o své jmění a nemůže si dovolit je udržovat,“ reagovala praktická Frecks.

„To může být důvod,“ souhlasila Worrals, „ale stále si myslím, že je to podezřelé. Podíváme se zblízka.“
Procházely zvolna drahou prohlížejíce povrch a konečně dosáhly průsek mezi stromy; nenašly žádné známky toho, po čem pátraly. Věnovaly průzkumu půl hodiny a chystaly se k odchodu, když si Frecks všimla čehosi, nad čím úžasem vykřikla. Ukázala to Worrals a obě přistoupily blíže. Byl tb železný hák trčící asi dvanáct stop nad zemí z kmene stromu na samém kraji dráhy.

„Tohle je tedy hádanka,“ prohlásila překvapeně Worrals. „Není tu dlouho, ani neměl čas zrezavět. Za jakým účelem…“ zmlkla a dala se do přemýšlení.

„Podívej se, tam na opačné straně je ještě druhý,“ zvolala Frecks.

Worrals se otočila a viděla, že Frecks má pravdu. I tento hák byl ve stromě umístěn stejně vysoko.

Rychle prohledaly okolní stromy, ale víc jich tam nebylo.

Worrals se náhle rozesmála. „Jen neříkej, že tu natahují šňůry a věší prádlo!“
Frecks potřásla hlavou. „Nechápu to,“ protáhla.

„Ani já ne,“ přiznala Worrals, „a přece je tu důvod pro oba háky – pokud se tu netoulá nějaký šílenec.“
Frecks se dotkla její paže. „Pozor! Přichází sem muž,“ sykla tiše.

Worrals vzhlédla na postavu muže, který se objevil na vzdáleném konci hřiště. Měl golfovou hůl a připravoval se k odpálení míčku.

„Pospěš! Nesmí nás spatřit,“ vyrazila Worrals a vrhla se do křovin.

Ze zeleného houští pozorovaly mužův postup a na první pohled bylo zřejmé, že nehraje pořádný golf. Nesl jedinou golfovou hůl a netrpělivě mlátil do míčku. Došel skoro naproti jejich úkrytu, obezřetně se podíval kolem a v jedné z písčitých nástrah si klekl na kolena. Vypadal, že hrabe chvíli v písku rukama, ale jeho další jednání neviděly. Konečně se postavil a po dalším obezřetném ohlédnutí hodil do křoví nějakou věc a pak svižně odpochodoval bez dalšího předstírání hry.

Worrals držela přítelkyninu ruku, dokud nezmizel z dohledu, a pak se rovnou vrhla na místo, kam odhozený předmět dopadl. Za chvilečku jej našla a přidržela jej, aby se i Frecks přesvědčila, že se jedná o malou červenou elektrickou žárovku.

„O co mu vlastně šlo?“ obrátila se na Frecks.

„O nic,“ řekla krátce, „asi ji nepotřebuje.“
Worrals ji zvedla proti tmavnoucí obloze. „Vlákno je přetržené,“ oznámila. „Není k ničemu, proto ji zahodil. Hádám, že vím, co v tom pískovišti dělal.“ Spěšně k němu vykročila.

Písek byl uhlazený, ale kde muž hrabal, byl vlhčí, tmavší. Klekla si a odhrnula horní vrstvu. Kousek pod povrchem něco bylo. Jiná žárovka, ale tentokrát připevněná v držadle. „Vyměňoval prasklou žárovku, přesně to dělal,“ vydechla Worrals. Vyskočila a utíkala k další nástraze. Za chvilku odkryla stejnou věc, jako byla ta první. „Můžeme přestat hledat,“ pronesl tiše.

„Musí rád hrát ve tmě,“ uchechtla se Frecks.

„To ano, ale nehraje golf,“ odpověděla Worrals zaškrceným hlasem a Frecks zírala na její zbledlou tvář. „Šest červených světel v jedné řadě a za nimi dráha. Nic ti to nepřipomíná?“
Frecks stiskla víčka v usilovném přemýšlení. „Ne, lituji, mně to nedochází,“ dodala konečně. 
„Ono ti to dojde,“ slíbila mnohoznačně Worrals. „Kdy?“
„Možná dnes v noci; nebo zítra v noci nebo noc nato. Pojď, teď jdeme do vesnice a dáme si něco k jídlu.“

„Měly bychom si pospíšit, nebo se setmí, než tam dorazíme.“
„Tím lépe. Aspoň nás nikdo neuvidí, až se sem vrátíme.“ Frecks nevěřila svým uším. „Chceš říct, že se sem chceš vrátit?“

„Ano. Jistě. Pojď už.“
Nechaly vůz v úkrytu. Našly polní zkratku do vsi a v jednom obchodě i kavárně dostaly čaj a dostatek jídla na zahnání hladu. Jakmile dojedly, Worrals zamířila k autu, vyzvedla jejich kabáty a pak nastoupily cestu ke svému úkrytu ve křoví.

Trvalo jim to dlouho, neboť auto zaparkovaly dost daleko od vísky, a než dorazily na hřiště, úplně se setmělo. Měsíc dosud nevyšel, leč s nadcházejícím večerem se mraky rozprchly a hvězdy osvětlily dostatečně nejbližší okolí. Větřík ustal a vršky stromů tiše odpočívaly. Nic se nehýbalo, jediným zvukem bylo zašustění listu nebo kviknutí, jak se noční stvoření vydala na lov.

Uběhl nějaký čas – snad půlhodina. Frecks se zachumlala úžeji do pláště. „Začíná být chladno,“ šeptala. „Tohle může být tvá představa, jak trávit víkend, ale ne moje. Naskakuje mi husí kůže.“
„Seď a buď tiše; zvuk se v takové klidné noci nese daleko,“ vydechla Worrals. „Jestli ti to nedošlo – bruslíme na pěkně tenkém ledě.“
Hodina se táhla jako věčnost; pak neočekávaně uchopila Frecksinu ruku. „Poslouchej!“ šeptla. Odněkud z dálky přicházelo slabé vaf – vaf – vaf – jako štěkání psa.

„To zní jako protiletadlová palba,“ řekla Frecks tichounce.

„Také je. Podívej! Můžeš to vidět.“ Worrals naznačila směr. Daleko za vrcholem kopce se mihotaly drobné jiskry jako světlušky na obloze. „A blíží se sem,“ dodala po chvilce. „Teď zapnuli světlomety.“ Dlouhé kužely světla bodaly oblohu, křížily ji a čtvrtily, jak se zaměřovaly na útočníky.

Bez dechu pozorovaly válečnou noc. Worrals šeptla tiché ššš.

Důvod jejího varovného syknutí se brzo ukázal. Dvě tmavé postavy běžely dolů hřištěm. Zastavily se nedaleko dívek a mlčky na čemsi pracovaly.

Frecks si s úlekem uvědomila, že dělají něco s háky, které je prve mátly. Muži se rozdělili – jeden z nich utíkal na druhou stranu dráhy – zřejmě ke druhému háku. Teprve nyní si všimla úkazu nahoře. Od korun stromů se odrážela přerušovaná červená záře, blikající v přesných intervalech. Chtěla upozornit Worrals, jenže ta ji už viděla též.

Worrals přiložila dlaň k jejímu uchu, naklonila se a zašeptala: „Dávají signál nepřátelským letadlům. Světla instalovali do jamek a mohou být spatřena jen shora. Proto vidíme odlesk nahoře na vrcholcích stromů.“
Když se podívaly zpět, muži zmizeli nebo je alespoň neviděly. Útočící letadla se vracela a štěkot flaků ustal. I světlomety pohasly. Jen z velké dálky zaslechly slabounké vrčení.

„Už asi odletěli,“ šeptla Frecks.

„Vypadá to tak.“
„Co ti muži dělali s těmi háky?“
Worrals zavrtěla hlavou. „Nevím, signály zhasly a muži jsou pryč. Pojďme se na ně podívat.“
Dívky se ztuhle protáhly a plížily se kolem okraje dráhy.

Worrals se nečekaně zastavila. „Už to mám. Pohleď! Přes dráhu vede drát a něco na něm visí. Museli to tam pověsit tak, aby to pilot mohl v letu sebrat – viděla jsi to přece v kurzu. Stroje mají speciální háky, jimiž to mohou dokázat. Tuhle zprávu musím dostat,“ a dala se do běhu.

Vtom se stalo několik věcí naráz. Červené signály začaly blikat a zároveň se naplno rozeřval letecký motor stroje, jenž musel sklouznout k zemi s přiškrceným plynem; byl tak blízko, že Frecks vykřikla. Dvě postavy se odlepily od stromů a utíkaly k Worrals, která vyskočila, aby zprávu strhla. Řev letadla je ohlušoval a narážel v nesnesitelných vlnách na ušní bubínky. Frecks viděla černý stín nalétat na dráhu. Vykřikla. Viděla letadlo prostřelit kolem, viděla muže tisknoucí se k zemi, aby je nesrazilo, viděla Worrals uskočit stranou. Letadlo prudce stoupalo a s ním se vzdaloval hluk. Oba muži napadli Worrals a drželi ji za paže.

Frecks, sotva dýchající, se vrhla do křovin a zůstala tiše ležet.

Kapitola IV.
V rukou špionů
Worrals bojovala ze všech sil, aby se osvobodila. „Frecks!“ křičela. „Frecks! Ta zpráva – převezmi ji!“
Teprve teď si Frecks uvědomila, že Worrals musela dosáhnout na tu věc a strhnout ji z drátu, z něhož visela. Domnívala se, přirozeně, že ji sebralo letadlo. V odpověď na Worralsin naléhavý výkřik vyrazila na dráhu, aniž by přesně věděla, co počít. Měla větší obavy o Worrals než o zprávu.

Ta ovšem přemýšlela jinak. Viděla běžící Frecks a s hlasitým „Chytej!“ jí hodila malý plochý balíček přes hlavy svých držitelů.

Frecks jej zázračně chytla. Jeden z mužů se po ní rozmáchl – vyhnula se mu dalekým úskokem svého mrštného těla a prchala do ochrany stromů. Mlhavě si byla vědomá důležitosti malého balíčku, který pevně svírala v zapocené ruce, že za žádnou cenu nesmí dopustit, aby padl do rukou jejich nepřátel. Pod stromy byla smolná tma a utíkala s rukama před sebou, aby si ochránila obličej. V běhu slyšela svého pronásledovatele, jak se za ní prodírá a děsně kleje. Šlápla do králičí nory a prudký pád jí vyrazil dech, ale využila okamžitého nápadu a bez váhání strčila balíček do díry, kam až dosáhla. Kolísavě se postavila a znovu se rozběhla.

Až když před sebou opět uviděla dráhu, zjistila, že při hledání nejschůdnějšího povrchu běžela pořád v kruhu. Lapala po dechu rozčílením, námahou a vyčerpáním; učinila, co za těchto podmínek bylo nejmoudřejší. Zavrtala se do křoví a tiše ležela. Právě před ní se Worrals potýkala s mužem, jenž ji držel; ten druhý se tiše prodíral lesíkem. Ležela potichu, stěží dýchajíc.

Muž v lese brzo zanechal bezvýsledné honičky a vrátil se ke svému druhovi. Zuřil. „Utekla,“ zavrčel. „V lese je taková tma, že není vidět ani na krok. Neboj se, najdu ji později. Nedostane se daleko.“ Hovořil se silným cizím přízvukem.

Ten druhý zlostně nadával; otočil se k lesu a zvolal: „Vylez ven!“
„Zůstaň, kde jsi,“ křikla Worrals, „oni tě nena…“ Dál se nedostala, protože jí rukou zavřeli ústa. Frecks je s napětím sledovala. „Co teď podnikneme?“
„Signální světla zhasla, takže stroj se nevrátí,“ zněla odpověď. „Nemá smysl tu zůstávat. Půjdeme domů. To děvče vezmeme s sebou. Tu druhou najdeme, až se rozední.“
Odcházeli dolů po hřišti a Worrals vlekli mezi sebou. Ušli asi půl míle. Zastavili se, jeden z nich vytáhl z kapsy kapesník a hrubě Worrals otočil. „Stůjte tiše. Zavážu vám oči, viděla jste i tak víc než dost.“
Worrals věděla, že odpor by byl zbytečný. Složili kapesník, uvázali jí jej přes oči a poslepu škobrtala dál. Snažila se utvořit si představu o vzdálenosti, kterou urazili, ale neměla tušení, kterým směrem. Zanedlouho cítila pod nohama štěrk, po chvíli se otevřely dveře a slyšela změť hlasů. Postrčili ji dopředu a nos jí naplnilo teplé ovzduší domu. Několik kroků po měkkém koberci, krátká zastávka při otevírání dalších dveří – krátká rozmluva a kapesník jí sundali z očí. Na okamžik slepě mrkala v záři světla, které ji po naprosté tmě mátlo. Potom byla schopná vnímat své okolí.

Stála ve velkém, prostorném pokoji, zařízeném jako knihovna, osvětleném dvěma lampami – lampou na čtení a stojací. Po boku měla muže, co ji přivedli, ale těch si nevšímala; všechnu pozornost soustředila na třetí osobu, impozantní postavu muže stojícího za velkým vyřezávaným psacím stolem. Byl oblečený ve volném hedvábném domácím kabátku s bílou šálou kolem krku. Ale byl to jeho obličej, jenž ji fascinoval.

Nejprve měla dojem, že se s ním už někdy setkala; potom si však připomenula farmářův popis člověka, jemuž pronajal svou pastvinu, muže jménem Corton či Coryton… vysoký, hubený, středního věku s velkým zahnutým nosem… brýle, záda mírně ohnutá. Přesně mu odpovídal mimo oblečení. Nedala najevo, že ho poznává.

„Co znamená toto urážlivé jednání?“ otázala se ledově, ačkoliv dobře věděla důvod, i že její postavení je nadmíru riskantní.

Muž s orlím nosem její otázku ignoroval. „Co jste dělala na mém soukromém pozemku?!“ tázal se ostře.

„Neviděla jsem žádnou výstražnou tabuli, která by informovala veřejnost,“ odsekla Worrals.

Oči muže na okamžik znejistěly a nebylo těžké hádat, co mu prochází hlavou. Nemohl se smířit s myšlenkou, že by ona, pouhé děvče, mohla objevit jeho tajemství plánovanou akcí – ne náhodně. Uvažoval, zda-li si uvědomila podstatu toho, co viděla, a nechtěl jí klást otázky vzbuzující podezření, pokud žádné neexistovalo. K tomu přispíval i fakt, že se mu nijak nezamlouvala představa, že by ji tu uvěznil; její lidé by ji postrádali a hledali a mohli by ji vystopovat na jeho pozemek.

„Strhla provaz a ukradla plány,“ řekl jeden z jejích průvodců ve snaze utišit pochyby o činu jeho vězeňkyně. „Bylo s ní ještě jedno děvče,“ dodal rozvážně. „Uprchla s papíry, ale nedostane se daleko. Poslal jsem pár lidí, aby obstoupili les.“
„Bude dobře, když ji nenecháte utéct,“ pronesl orlí nos tak výhružným hlasem, že to Worrals otřáslo. Obrátil svou pozorr nost na ni. „Tak vy jste špehovala!“
„Špehovala? Koho?“ odporovala, utíkajíc ke lsti v divoké naději, že ji snad nechají odejít.

Muž s orlím nosem se otočil ke svým pomocníkům. „Kolik toho viděla?“
„Všechno,“ zazněla důrazná odpověď.

„Signální světla?“
„Musela je vidět. Z místa, kde byla.“
Druhý mlčky přikývl. Jeho pohled se na ni znovu upřel a srdce jí pokleslo. Její lest nebyla nic platná a pokračovat v ní dál nemělo smysl.

„Kdo vás sem poslal?“ tázal se suše.

„Neposlal mne nikdo,“ tvrdila podle pravdy Worrals.

„Nelžete! Doufáte, že vám budu věřit, že jste sem přišla jen tak – že nikdo nevěděl o vašem úmyslu?“
„Ano. To je pravda.“
Muž se usmál a Worrals bleskově došlo, že se dala chytit do chytře nastražené pasti. Mohla mu rovnou povědět, že nikdo neví, kde je. Výsledek byl nasnadě – mohl ji tu věznit bez obav z následků.

„Jak se jmenujete?“ chtěl vědět.

Řekla mu své jméno.

„Dobře, slečno Worralsonová. Nevím, co vás sem přivedlo, ale jste dost stará, abyste pochopila, že lidé, kteří se pletou do cizích záležitostí v této napjaté době, obvykle nežijí dost dlouho, aby litovali své indiskrétnosti. Zadržím vás tu – alespoň nyní.“
„Radila bych vám, abyste mne nechal jít domů,“ reagovala Worrals klidně. „Za čas půjdete, ale ne domů,“ slyšela hladkou odpověď. „Co tím míníte?“
Muž se usmál, spíš to byl úšklebek bez kousku humoru. „Až budete odtud odcházet,“ řekl zvolna, „půjdete do země, kde si vědí rady se zvídavými dívkami, jako jste vy.“ Mávl nedbale rukou na své pomocníky a dodal: „Odveďte ji. Dejte ji někam, kde bude v bezpečí.“
Hrubé ruce se jí chopily a postrkovaly ji ke dveřím. Vedli ji nahoru přes tři poschodí, čtvrté bylo bez koberců a dali ji do malého neosvětleného pokojíku. Dveře se zabouchly, klíč se otočil v zámku. Tma byla dokonalá, neviděla nic a tápala nataženýma rukama kolem zdi, až narazila do postele. Lehla si a přemýšlela, co se stalo s Frecks. Možná bylo dobře, že to nevěděla.

Frecks ve skutečnosti prožívala daleko horší strázeň. Když vyrazila mezi stromy, řídil její činy pouze instinkt, ale jakmile si uvědomila, že její přítelkyně nemůže uniknout, byla by se vzdala – až jí Worralsin varovný výkřik poručil, aby zůstala v úkrytu. Bezradně zoufale nutila mozek k rozluštění neodbytného problému. Představa, že se sama skrývá, zatímco Worrals vězní, ji odpuzovala. Měla však dost důvtipu, aby si uvědomila, že kdyby se dobrovolně vzdala, nic by tím nedosáhla, spíš naopak. Snad dá Worrals lepší šanci k záchraně, zůstane-li, kde je, dokud nebude moci úspěšně dosáhnout jejího osvobození nebo nepůjde pro pomoc. Rozhodla se pro úkryt.

Srpek měsíce vyšplhal nad stromy a zaplavil krajinu vybledlým světlem; na jedné straně byla ráda, na druhé musela vážit všechny nevýhody – nemohla se hnout, aby ji nespatřili. Proto ležela tiše, když se Worrals s jejími vězniteli vydali dolů hřištěm. Měla v úmyslu je následovat, ale díky měsíčnímu svitu je musela nechat dost vzdálit, než si troufla z husté zeleně na otevřenou dráhu. Vážila, jak daleko je nechá odejít, a asi po sto yardech se začala plížit za nimi, držíc se v hlubokém stínu stromů. Rozvažovala, jestli by neměla balíček vyzvednout z králičí nory, ale nakonec se rozhodla, že ten nikam neuteče. Stejně pochybovala, že by byla schopná jej v té tmě v lese najít. Nyní ji poháněl strach o Worrals.

Nepočítala s přírodou, která hrozila zhatit její plán. Závoj mraků, jichž si nevšimla, náhle zaclonil měsíc a jeho světlo pohaslo. Přirozeně to činilo její úkol nesnadnější a nebezpečnější. Kdyby zůstala příliš pozadu, mohla by je ztratit z dohledu, a kdyby vzdálenost zkrátila, mohli by ji slyšet, i kdyby ji neviděli. Kdyby se náhodou zastavili, mohla by do nich dokonce vrazit. Udělala tedy tu nejpřirozenější věc. Snažila se zmenšit odstup pouze natolik aby byla v bezpečí. Přidala do kroku.

Celou tu dobu jí srdce strachem poplašeně bilo až v krku. Hlava se jí točila. Dýchajíc rychle se zastavila a naslouchala. K uším jí nedolehl jediný zvuk, tak pokračovala, až se rozeběhla. Narážela do překážek a nohy se jí zaplétaly do plazivého porostu. Jednou spadla do pískové nástrahy. Roztřeseně se zvedla a naslouchala jakémukoliv zvuku, jenž by vyzradil pozici těch vpředu. Bylo úplné, naprosté ticho. Měsíc na moment vykoukl za okrajem stříbrného mraku, ale vše, co viděla, byla opuštěná krajina. Nic se nehýbalo. „Worrals!“ vykřikla rozčileně – žádná odpověď.

Stála celá ustrašená, šokovaná tím tichem. V mozku se jí míhaly nápady, ale nebyla ve stavu udržet myšlenky v souvislosti – propadala panice. Chtěla dělat několik věcí najednou, běžet na několik stran – do vsi, do panského domu, na letiště, k autu – nevěděla, kam dřív. S úsilím potlačila nutkání volat o pomoc. Krátký odpočinek jí ustálil dech, hlava se jí vyjasňovala a myšlenky koncentrovaly. Ptala se sama sebe, co by v její situaci učinila Worrals, a po chvilce našla odpověď. Našla zkratku, jíž s Worrals kráčely do vsi, a rozběhla se. Jednou téměř stoupla na ptáka; vystřelil jí pod nohama s hlasitým křikem a máváním křídel, které jí znovu rozbušilo srdce až k zadušení. Upocená, uřícená vydechla úlevou, když její nohy pocítily tvrdý povrch silnice. Hodiny odbíjely desátou, když vstoupila do vesnické ulice.

Ulice byla opuštěná; zastavila se a nevěděla, co dál. Se zatemněnými okny vypadala jako vesnice mrtvých. Nerozhodně postávala – a pak slyšela někoho přicházet. Spěchala rychle tím směrem a skoro se srazila se starcem, který se chystal vstoupit do domku.

Frecks vykoktala omluvu, snažíc se ovládnout své vzrušení. „Prosím, můžete mi říct, kde bydlí zdejší strážník?“
Stařec se zasmál. „Lituji, slečno, žádný policajt tu nebydlí.“
„A kde najdu nejbližšího?“
Starý muž chvilku přemýšlel. „Asi by to byl konstábl Gaze v Tedholmu. Tohle je jeho okrsek.“
„Tedholm! Ale to je několik mil odtud!“ vykřikla ohromená Frecks.

„No, ten je nejblíž. Asi stejně nebude doma, měla byste velké štěstí, kdyby nebyl na pochůzce,“ zněla odpověď. „Co se stalo, slečno – něco vážného?“
Frecks teď rychle uvažovala a dospěla k závěru, že zalarmovat ves by bylo víc ke škodě než užitku. Poplach by se mohl donést muži, jenž věznil Worrals, dřív než se k němu dostane ona. To by nešlo. „Ne,“ odpověděla, „nic vážného. Kde je telefonní stanice?“
„Obávám se, že tu žádná není, slečno. Věřím, že jediný telefon mají na faře.“
„Fara!“ Frecks se chytla příležitosti jako tonoucí záchranného kola. „Kde je?“
Stařec ji vedl kousek po cestě a pak ukázal na panský dům.

„Tamhle.“
Frecks na něho ohromeně zírala. „Tak to je fara?“

„Ano, slečno. Bydlí tam reverend Corton.“ Frecks nevěřila svému sluchu. „Jak se jmenuje?“

„Corton.“
Frecks popadla dech. Pamatovala si to jméno dobře – „Corton či Coryton,“ slyšela hlas farmáře, kterého se Worrals vyptávala na šedivého koně. „Chápu,“ vydechla. „Děkuji vám. Dobrou noc.“
„Budete v pořádku, slečno?“ zeptal se stařec s pochybami.

„Ano, díky, mám auto nahoře na cestě,“ rozloučila se.

Už se rozhodla a rychle se dala na cestu. Vyzvedne auto a pojede pro pomoc na letiště nebo půjde na stanoviště předsunuté hlídky a řekne Billu Ashtonovi, co se stalo. To bude rozhodně lepší než jít na policii. Co ji zarazilo a čemu nerozuměla, bylo jméno Corton ve vztahu ke kostelu. Kdyby byl stařec řekl, že pan Corton bydlí v panském domě, to by chápala. Ale jak to vypadalo, co pokládaly za panský dům, byla ve skutečnosti fara – i přes existenci golfového hřiště. Bylo to Cortonovo jméno jen náhoda? Farmář přece říkal Corton nebo Coryton. Zde se to jméno objevilo – ale farář? Frecks kráčela vpřed a zmítaly jí pochyby. Cítila, jak by se znemožnila, kdyby vedla záchranou skupinu na faru, kde by se zjistilo, že reverend je skutečně tím, čím má být, a Worrals by tam nenašli. Co potom? Nevěděla. Spěchala unaveně dál.

Cesta k autu se zdála nekonečná, mnohem delší, než když tam šla posledně. Byla by to odhadla na dvě míle, ale nyní se to zdálo spíš jako čtyři. Zdržovalo ji pomyšlení na muže, co zajali Worrals a mohli ji hledat; často se zastavila a poslouchala. Unavené oči jí začaly vyvolávat věci, které neexistovaly, což se ve tmě snadno stává, a několikrát se přikrčila nebo z dálky obcházela cosi, co se potom ukázalo být pařezem nebo kůlem. Posilovala se nadějí, že cestou potká policistu na noční obchůzce, ale pro všechny známky života, jež viděla, mohla být stejně dobře na měsíci.

Když ji bolavé nohy konečně zanesly k autu, byla k smrti vyčerpaná – nejen fyzickou námahou, ale hlavně obavami a nejistotou. K její nevyslovitelné úlevě vůz stál na svém místě a s povzdechem uspokojení otevřela dveře a padla na sedadlo. Chtěla přemýšlet, což v jejím stavu nebylo vůbec lehké. Vyvstávala tu tři fakta. Jedním bylo golfové hřiště, bezpochyby používané nepřátelskými agenty; druhým, že měli v rukou Worrals; třetím, že musí sehnat pomoc co nejrychleji, bez další ztráty času.

S tímto úkolem na mysli nastartovala. Auto se pohnulo vpřed a ozvala se rána tak blízko, že si v prvé chvíli s úlekem myslela, že po ní někdo střih. Poskakující kolo jí vysvětlilo paralyzující pravdu. S výkřikem vystoupila a prohlédla jej – nemusela se dívat dvakrát. Guma byla prázdná. Trčel z ní kus skla z láhve, kterou tu asi zanechali bezohlední výletníci. Zarmoucená tímto novým zlomem hledala náhradní kolo. Žádné neviděla a trvalo hezkých pár minut, než pochopila, že tu žádné není. Ten šok a zklamání byly tak intenzivní, že se rozplakala.

Sklesle posuzovala vzniklou situaci. Byla na míle daleko odevšad.

Kdyby šla pěšky zpět do vesnice takhle unavená, ztratila by nejméně hodinu – a stejně by to nemělo smysl, protože víska už spala, když ji opouštěla. I kdyby měla neuvěřitelné štěstí a našla někoho, kdo by byl ochotný sem s ní jít a gumu spravit, pochybovala, že by byla ve stavu najít cestu ven z labyrintu malých silniček potmě – před svítáním. Cokoliv by udělala, trvalo by hodiny.

Vrátila se do auta a rozmýšlela v klidu, co dál. Byla vděčná za pohodlné sedadlo. Přistihla se, že usíná, a poplašeně se probrala. Takhle to nepůjde. Musí chodit, i kdyby to znamenalo jít do vesnice, řekla si rozhodně. Co víc by mohla dělat? Mráz jí přejel po zádech při vzpomínce na panský dům či správně faru. Jestli Worrals není tam, kde jinde by mohla být?

Kdy dostala nápad pokusit se o její záchranu sama, nemohla říct. Nepřišel náhle, spíš se pomalu vynořoval z pouhé divoké naděje. Divila se, proč na něj nepřišla dřív. Měla by se kolem toho místa aspoň porozhlédnout; jestliže to nevyjde, zdůvodňovala si v duchu, nebude na tom o nic hůř než teď. V nejhorším případě ji chytnou také a i v tom byla útěcha, protože by byla s Worrals.

Jakmile se nápad pevně zakořenil, neztrácela čas a jala se jej provádět. Věděla, kde je uložená baterka, a dala si ji do kapsy; zavřela potichu vůz a vydala se přes vřesoviště a překvapila sama sebe poznáním, jak málo se bojí. Přesto se cítila hrozně opuštěná a nejednou se nervózně ohlédla přes rameno s pocitem, že ji sledují. Byla by ráda rozsvítila baterku; odolala pokušení s vědomím, že v temné krajině by k sobě určitě přivábila nežádoucí pozornost.

Blížila se opatrně ke svému cíli a ulehčeně vydechla. Teď dům viděla zblízka, byl velký, větší, než předpokládala, s mnoha přídavnými staveními. Nikde se neprodíral sebemenší paprsek světla, ale s přísným nařízením o zatemnění se to dalo očekávat. Mezi rododendrony lemujícími příjezdovou cestu byla taková tma, že stěží viděla ruku před svým obličejem; kradla se vpřed a hmatem si hledala cestu k nezřetelné siluetě komínů a střech, odrážejících se od černé oblohy. Jednou, když jí pod nohou praskla větev s ránou, která zazněla jak výstřel z pistole, se jí srdce skoro zastavilo a na čele jí vyrazil pot. Vzpamatovala se a plížila se dál k rohu domu.

Zde končily křoviny a bylo tu dost světla, aby rozeznala rozložení budov; začala obezřetně obhlížet okna a snažila se zachytit nějaký zvuk. Několikrát se jí zdálo, že slabě zaslechla hlasy z nitra domu, ale nebyla si jistá. Všude byl klid. Po straně domu našla garáž nebo co za garáž pokládala. Dveře byly otevřené, ale neztrácela čas – kdyby Worrals byla uvnitř, byly by zavřené. Šla dál a široce otevřenýma očima hleděla na okna v poschodích i dole s nejistotou, co vlastně chce najít, jak má pokračovat.

U domovních dveří jemně stlačila dovnitř víko otvoru pro poštu. Vystřelil jím pás světla a na cestě zářil oranžový obdélník. Ohýbala se, aby otvorem nakoukla, když ke své hrůze zaslechla zevnitř zvuk hlasů; v tu chvíli cvakl zámek a slyšela otáčení kliky. Jednala úplně instinktivně, na rozmýšlení nezbýval čas. Skočila ze schodku a vběhla do garáže. Cítila se v bezpečí a vykoukla ven držíc tělo ve stínu dveří. Žluté světlo zaplavilo na moment cestu a trávník a v něm se rýsovaly postavy dvou mužů. Kroky praskaly na štěrku a najednou ji napadlo, že směřují ke garáži. Ustoupila dozadu, skrčila se za jedním z aut, které nejasně viděla, a strachem ztuhla; modlila se, aby garáž přešli, jenže oba vstoupili dovnitř. Tiše spolu rozmlouvali.

„Dobrá, necháme to tak,“ řekl jeden.

Jak mluvil, škrtnul sirkou a zapálil si cigaretu. Oheň zápalky ozářil jeho tvář. Frecks spatřila ostrý profil staršího, mírně ohnutého muže s výrazným orlím nosem. Na jednom oku se mu zatřpytil monokl, pak plamen zhasl.

Frecks zkamenělá šokem se s bušícím srdcem a vyschlými ústy schoulila až k podlaze. Slyšela, jak někdo otevřel dveře vozu a zvuk nastupování. Dveře bouchly. Stahované okno trochu kviklo. Startér zavrčel a hluk zanikl v předení oživlého motoru.

Hlas pronesl: „Dobrou noc, Cortone. Jste si jistý, že s tím děvčetem je to v pořádku?“
„Ano,“ zněla odpověď. „Pošleme ji do Německa příštím letadlem.“ Auto se rozjelo a garáž se naplnila výfukovými plyny. Zadní světla červeně zasvitla, pak zmizela z dohledu. Zvuk motoru se vytrácel do ticha. Dveře zadrhly o cement a s třeskem se spojily. Klapl zámek. Kroky opět zaskřípaly na štěrku příjezdové cesty. Padlo ticho.

Se srdcem bušícím jako píst Frecks vrávorala ke dveřím. Nahmatala kliku a lomcovala jí vší silou, ale dveře se jí nepodařilo otevřít. Dovtípila se, že jsou zamčené – a že je na jejich špatné straně. S beznadějným vzlykem se spustila na blatník zbylého vozu a ponořila obličej do rukou.

Kapitola V.
Frecks zachraňuje
Frecks neměla tušení, jak dlouho v garáži zarmouceně seděla. Bylo jí zle obavami – ani ne tak o sebe, jako o Worrals, které, jak se zdálo, nebyla schopná pomoci. Avšak za chvíli se její smutek změnil v podrážděnost, jež se rychle vyvinula do žáru vzteku, namířeného nejen proti nepřátelským agentům – nepochybovala už ani v nejmenším, čím ti muži jsou – ale i proti sobě, proti své slabosti. Věděla, že Worrals by se tak snadno nevzdala. Co by podnikla za těchto okolností? Odpověď nemusela dlouho hledat. Jasně! První věc byla dostat se ven.

Rozsvítila baterku a zastínila ji prsty. Prozkoumala své okolí a zjistila, že garáž je větší, než prvně odhadla. Ukázalo se, že místnost slouží nejen pro parkování aut, ale že je tu i dílna; zadní část zabíral pracovní stůl vybavený svěrákem a mnoha kusy různého nářadí. To ji nezajímalo. Chvíli se sice pokoušela vylomit zámek páčidlem na pneumatiky, ale byl to příliš hlučný a nakonec i bezvýsledný postup. Hledala snadnější cestu. Poděsilo ji zjištění, že kolem nebylo jediné okno, což bylo neobvyklé, ale další průzkum odhalil střešní okno, sloužící témuž účelu. Při podrobnější prohlídce viděla, že bylo zastřeno zatemňovací látkou, ovládanou šňůrou spadající až k podlaze. Stáhla ji, ale moc si nepomohla, i když teď na ni blikaly hvězdy.

Dlouho se nerozmýšlela – nemůže-li vypáčit dveře, pak okno ve střeše bylo posledním východiskem. Vyšplhala na střechu luxusního velkého vozu a odtud se mohla skla sice dotknout, ale nebyla dost vysoko; potřebovala se dostat o kousek výš, aby se do něj mohla opřít. Našla prázdnou plechovku od benzinu. Položila ji na střechu a nyní získala potřebnou výšku, přestože na ní stěží držela rovnováhu.

S ohromnou úlevou okno snadno otevřela, jenže bylo zasazené do skloněné střechy, s panty na jedné straně. Jak je vyklonit ven, aby s rámusem nespadlo? Zvedala okno jemně, a když přesáhlo vertikální pozici, nechala jej zvolna klesat; bylo by to vyžadovalo delší a silnější ruce, než měla, a natáhla se tedy co nejdál – vtom se plechovka pod ní zakymácela. V pudu sebezáchovy se chytila rámu v naději, že se usadí – což se stalo, ale za hroznou cenu. Okno jí vyklouzlo a spadlo na střechu s děsným třeskem a podstavec, na němž balancovala, odletěl s rachotem stranou. Visela na rámu za ruce. Netroufala se pustit ze strachu, že se pádem ze střechy auta zraní na tvrdé cementové podlaze. Udělala jedinou věc, co jí zbývala; vytáhla se otvorem a přitiskla se ke střeše chvějíc se agónií obav a napětí.

Jestli doufala, že nějakým zázrakem hluk nikdo neuslyší, byla odsouzená ke zklamání. Ani nemusela dlouho čekat. Domovní dveře se rozletěly a nějací muži vyběhli ven – kolik jich bylo, neviděla. Mohla je pouze slyšet, a to stačilo.

Jeden z nich řekl: „Zdá se, že rána přišla z garáže.“
Ostatní souhlasili a kroky se přibližovaly. Někdo zacloumal dveřmi. „Ne, to nebylo odtud,“ pronesl. „Dveře jsou stále zamčené.“
Později o tom Frecks přemýšlela a usoudila, že došli k docela přirozenému závěru; ale teď ji udivilo, že muži uznali zamčené dveře za důkaz, že uvnitř nikdo není.

„Doufám, že to nebylo to děvče,“ slyšela hlas.

Zachvěla se, neboť se domnívala, že hovoří o ní, ale hned ji napadlo, že se zřejmě jednalo o Worrals. Tahle slova ji ujistila, že Worrals je v domě, a vzrušeně se nad tou zprávou zaradovala. A dostala jich víc. Jeden z mužů zapnul silný ruční reflektor a nařídil kužel světla na jedno z horních oken umístěné ve vystupujícím štítu domu právě nad garáží.

„Ne,“ pokračoval mluvčí, „nemůže. Je v pořádku. Okno je stále zavřené a má stejně mříže, takže se nemůže dostat ven.“ Světlo zhaslo.

„Ale znělo to jako rozbíjené sklo,“ tvrdil ten první. „Taky si myslím – možná vypadla tabule ve skleníku.“

„To bude ono,“ kdosi rychle souhlasil. „Roste nad ním jabloň. Sklo mohlo vyrazit padající jablko nebo se utrhla větev – nebo tam možná vyskočila kočka.“
K Frecksinu nevyslovitelnému štěstí muži přijali tuto verzi za logické vysvětlení a vrátili se do domu. Dveře se zabouchly.

Frecks se poněkud labilně postavila na skloněnou střechu a dívala se po způsobu, jak se dostat dolů. Rozhodla se, že se nejdřív musí dostat na zem a odtud posoudit, jak dosáhnout okno, které muž s reflektorem označil, a přesvědčit se, že tam Worrals skutečně je.

Ani to nebylo potřeba. Worrals, sedící na posteli, slyšela třesk rozbitého skla a přešla k oknu. Prvně objevila mříže, leč to jí nebránilo v otevření; obě křídla se rozevírala dovnitř, když bylo třeba místnost vyvětrat. Přitiskla obličej na mříže a viděla muže dohadující se na štěrkové cestě. S nadhledem postřehla něco, co oni dole nemohli uvidět – postavu ležící na střeše garáže. Ovšem ani ve snu ji nenapadlo, že by to mohla být Frecks. Podvědomě ji pokládala za zloděje.

Měla dokonce nutkání muže upozornit, že na střeše je zloděj, ale upustila od nápadu, který by vlastně pomáhal jejím nepřátelům. Jí zloděj neublíží. A kdyby byl Brit, jak logicky vyplývalo, spíš by jí pomohl. Potichu okno zavřela a čekala, co bude následovat.

Obličej jí osvítil silný reflektor a oslepil ji. Zavřela oči a ani se nepohnula. Až je opět otevřela, světlo zmizelo. Upřeně pozorovala malou skupinu mužů kráčet k hlavním dveřím. Usoudila, že se vrací dovnitř, do domu.

Sotva za nimi práskly dveře, opět okno otevřela a viděla postavu vstávat. A teď, hlavně díky sukni, poznala Frecks.

„Frecks!“ sykla.

Ta, chudák, div nespadla ze střechy. Podařilo se jí udržet rovnováhu a vzhlédla. „Worrals,“ lapla po dechu.

„Šš! Ne tak nahlas,“ varovala ji Worrals. „Můžeš se nějak vyšplhat ke mně?“
Frecks jediným pohledem změřila třicet stop hladké zdi mezi místem, kde stála, a lomenicí. „Ne,“ odvětila ihned a rychle dodala: „Muži tvrdili, že na tvém okně jsou mříže. Je to pravda?“
„Ano. Je. Co je pod tou střechou, na níž stojíš?“

„Garáž.“
„Jsou tam nástroje?“

„Všelijaké.“
„Prima! Teď pozorně poslouchej,“ pokračovala Worrals spěšně. „Musím se odtud dostat, nebo se ocitnu v německém koncentračním táboře. Slez dolů do garáže a snaž se najít pilník nebo pilku na železo. Já zatím roztrhám jedno prostěradlo na pruhy, na provaz. Spustím je dolů a ty ji můžeš přivázat na konec. Kdybys našla lano, bylo by to ohromné; jestli tam žádné není, budu muset navázat zbytek povlaků.“
„Okay, tak jdu dolů,“ zvolala Frecks chraptivým šeptem a vrátila se k okénku.

Jistě, stále ji čekal seskok na střechu auta, ale teď, ve Worralsině blízkosti, získala nutnou odvahu. Prolezla rámem, pověsila se za ruce a pustila se. Její nohy dopadly a vůz zaduněl jak buben, ale nespadla, a v další minutě s pomocí baterky horečně přebírala nástroje. Na pracovním stole bylo několik pilníků i pilka. Pobrala všechny a k balíku přidala i páku k výměně pneumatik s myšlenkou, že by se mohla hodit. Hledala lano, ale neměla štěstí. Jedinou podobnou věcí bylo kolo elektrického kabelu. Na držení byl trochu tenký, uvažovala, ale byl lepší než nic; aspoň se nemusely bát, že se přetrhne. Bylo obtížné dostat všechny věci nahoru a použila opět nešťastnou plechovku. Avšak nyní byla zkušenější, postupovala pomaleji, a tak se ani nehnula.

Nahoře viděla Worralsin obličej jako světlou skvrnu ve tmě.

„Okay,“ šeptla.

Dolů se snášela bílá stuha a za chvíli pozorovala radostně, jak se nářadí zvedá k oknu, kde je Worrals odvázala.

„Jak dlouho bude trvat, než ty mříže prořízneš?“ zeptala se.

„Stačí, když přeříznu jednu,“ byla střízlivá odpověď. „S pilkou by to mělo být hotové asi za čtvrt hodiny.“
„Tak začni,“ sykla Frecks a sedla si.

Jak se pilka zařízla do kovu, dělala dost znervózňující hluk, přestože ji Worrals ovázala, aby byla tišší. Frecks hlídala vstupní dveře, přemýšlejíc mlhavě, kolik je asi hodin. Ztratila všechen pojem o času. Uvažovala, jestli muži už spali. Dům byl tak tichý, že se to zdálo pravděpodobné.

Připadalo jí jako věčnost, než pilka přestala vrzat, a ostré kovové klapnutí jí prozradilo odstranění mříže. Kabel se rozvinul a jeho konec žuchnul na střechu.

„Už jdu,“ šeptla Worrals a vyhoupla se do prostoru.

Zatímco sestupovala, Frecks ji pozorovala se zadrženým dechem.

„Dobrá práce,“ zalykala se, když postava spočinula vedle ní. Padly si do náruče.

„Díky, Frecks,“ šeptala Worrals. „Snad ti to někdy budu moct oplatit. Teď koukejme zmizet. Máš ten balíček?“
„Ne.“
„Co jsi s ním udělala?“ optala se rychle.

Frecks jí všechno vypověděla. V několika slovech popsala svou návštěvu ve vsi a skončila nešťastným autem s proříznutou gumou neschopným provozu.

Worrals se zhrozila.

„Kdybychom šly pěšky, zabere nám cesta pár hodin,“ pronesla tiše. 
„To vadí?“ oponovala Frecks.

„Jistě to vadí! Nechápeš, že až špioni ráno objeví, že jsem se vypařila, polekají se a utečou a my je přes všechnu snahu ztratíme.“
„Ale my jsme jim to signalizování zarazily!“
„To není dost,“ prohlásila Worrals. „Budou-li na svobodě, začnou znovu někde jinde. Musíme přimět policii, aby tu provedli šťáru dřív, než budou moci utéct. Všechno závisí na rychlosti.“
„Ano, ale jak to chceš provést?“
„Je v garáži auto?“
„Ano. Byly tam původně dvě, ale jedno odjelo.“

„Jedno nám bude stačit,“ řekla Worrals. „Ale dveře jsou zamčené.“
„To je zlé. Nevadí, buď uřízneme zámek, nebo je vysadíme. Pojďme si je prohlédnout.“
Spustily se do garáže a sundaly plechovku ze střechy. Worrals si myslela, že by ji mohly zapomenout, nastartovat auto, a v tom případě by asi spadla a způsobila hluk. S pomocí baterky zjistily, že zámek je celkem jednoduchý.

„Brzo jej otevřu,“ slíbila Worrals. „Dej mi šroubovák.“
Šroubovák našla na stole a zatímco Frecks držela baterku, Worrals se pustila do práce, aby splnila svůj slib. Nedostala se daleko.

Uvolnila jeden šroub držící zámek a právě začala na druhém, když ustala a soustředěně naslouchala. „Pozor!“ vydechla.

Nemýlila se. Na štěrku skřípaly sebejisté kroky, a když se přiblížily, nebylo pochyb o místu jejich určení. „Jdou sem,“ vydechla Worrals.

Frecks beznadějně vzdychla. „To je konec,“ zamumlala.

„Není. Vlez dozadu do auta – na podlahu. Tam nás neuvidí. Rychle – ale potichu.“
Měly tak právě čas skrčit se v autě a zavřít dveře, když se garáž otevřela. Dva muži spolu tiše hovořili, ale nerozuměly jim, neboť jejich slova zanikla v drhnutí dveří, které odtahovali. Worralsinou hlavou blesklo hrozné podezření, ale neodvažovala se je sdělit své zachránkyni, neboť muži byli příliš blízko.

Nic neviděla, ale podle zvuků snadno uhodla, co se stalo. Muži – doufala, že jsou jen dva – přistoupili k autu.

„Proklínám tu čertovskou holku,“ řekl jeden. „Má tohle na svědomí. Doufal jsem, že se dnes v noci trochu vyspím. Kdyby bylo po mém, zakroutil bych jí krk.“
„Brzo budeš mít možnost.“
„Čím dřív, tím líp,“ odsekl ten první. „Tak jako tak bereme na sebe velké riziko a není správné přidávat další. Byl bych to s ní skoncoval hned na začátku a měl bych jistotu, že nepromluví.“
„Nasedej – pospěš si!“
Auto se pod jejich váhou lehce zahoupalo. Zabouchli dveře, startér zavrčel a vůz se rozejel do noci. Otočil se ostře při výjezdu z garáže a pak klouzal dolů příjezdovou cestou.

Worrals se horečně modlila, aby zastavili před vchodem pro dalšího cestujícího, neboť by jim to poskytlo možnost uniknout. Ale její naděje se nesplnila.

Auto jelo rovně vpřed nabírajíc rychlost. Řidič se dostal na hlavní silnici, sešlápl pedál a vůz vyrazil.

Worrals se lehce pohnula do jiné polohy, neboť věděla, že Frecks, skrčená pod ní, musí být napůl udušená. Nestěžovala si. Mimo rizika hovoru stejně nebylo o čem mluvit.

„Není takové teplo, jaksi jsem to špatně odhadl,“ ozval se hlas muže.

„Ano, je dost zima. Vzadu je deka. Můžeme ji vytáhnout.“
Kapitola VI.
Plány se vysvětlí
Bylo by těžké popsat Worralsin stav ve chvíli, kdy řidič pronesl svůj návrh. Mohla se jen vzmužit k nadcházející potyčce a skutečně se začala přesunovat do lepší pozice k obraně, když jí nahrál neočekávaný odklad.

„K ďasu, co je to tamhle před námi?“ ozval se podrážděný hlas jednoho z mužů.

„Vypadá to jak kráva,“ odvětil jeho společník. Prudce brzdil a nadával: „Proč tihle pitomí farmáři nezavřou pořádně vrata?“
Auto zvolnilo za mocného houkání, aby zvíře přinutilo opustit střed silnice.

Kdyby teď byla Worrals sama, určitě by této příležitosti využila a vyskočila; odradila ji však nemožnost sdělit svůj úmysl Frecks. Kdyby jednala rychle a byla sama, mohlo by to vyjít. Uvážila však, že v momentě, kdy otevře dveře, muži se otočí, a než se Frecks – která polohou pod ní byla v nevýhodě – dostane ven, určitě ji zadrží. Neodvážila se ani šeptat, protože bylo absolutně vyloučené, aby ji neslyšeli. Mozek jí pracoval na plné obrátky a viděla další možnost. Šmátrala po dece, o níž řidič mluvil, a našla ji na podlaze. Ve vteřině ji vytáhla. Byla složená a šlo to bez potíží. Zvedla ji trochu nad sebe a přidržovala ji rukama; vůz nabral rychlost a řidič pronesl: „Podej sem tu deku.“
Jeho druh slepě sáhl za opěradlo a Worrals si v duchu ulehčeně oddechla. Neodvažovala se ani pomyslet, jak nic netušící Frecks musí trpět. Všechno, co pro ni mohla udělat, bylo uklidňující poklepání na rameno – v naději, že si uvědomí, že okamžité nebezpečí jejich odhalení pominulo. Vůz uháněl temnou spící krajinou.

Potom jeden z mužů porušil ticho. „Po tom, co se dnes v noci stalo, budeme muset být obzvlášť opatrní. Šéf si dělá starosti s tou holkou, co se nám připletla do cesty – proto chce celou záležitost uspíšit. Ten nálet za dne na muniční skladiště v Churley byl už definitivně určen na zítra ráno, hned po rozednění; nemáme čas na žádnou změnu v plánech, takže musíme toho cirkusového koně dostat na místo ještě za tmy.“
„Bude to ten grošovaný kůň?“
„Ano. Až tam dorazíme, bude pro nás připravený.“
Konverzace umlkla; její význam byl Worrals zcela jasný. Zřejmě ten šedý kůň navádějící na letiště byl jenom částí celkového schématu, jež zahrnovalo i jiné vojenské cíle, označené zvířaty různých barev, jako nyní to muniční skladiště v Churley. Worrals o něm věděla, protože odtud zásobovali jejich letku „N“ bombami. Za pár hodin je na ně načasovaný nálet. Jejich vlastní bezpečnost teď hrála podřadnou úlohu. Neměla tušení jak, ale tomuto náletu musí za každou cenu zabránit.

Za několik minut později hlas řekl: „Jsme tady.“ Auto se ostře stočilo ze silnice a po krátké pomalé jízdě zastavilo. Muži vystoupili a vyměnili si pozdravy s těmi, kdo už je očekávali.

„Nechali jste to na poslední chvilku, ne?“ někdo poznamenal.

„Ano, měli jsme komplikace.“
„Míníte to děvče? Slyšel jsem o ní po telefonu. Podivná věc. Co si o tom myslí Corton?“
„Neví, co si má myslet, ale soudí, že ty dívky – na hřišti byly dvě – jednaly z vlastního popudu. V tom případě se není čeho obávat. Připravili jste koně?“
„Ano. Naložili jsme ho do převozu. Cesta na pole trvá jenom půl hodiny, takže to stihneme včas. Pojďte dovnitř. Dáme si něco na zahřátí a povíte mi o těch děvčatech. Abych řekl pravdu, moc se mi to nelíbí.“
Zaslechly zvuky vzdalujících se kroků. Worrals počkala, až poodešli, a obezřetně nakoukla přes okenní rám. Viděla je procházet bránou v živém plotě, jenž odděloval dvůr od zahrady.

Hned za ním, jenom pár kroků od auta, se tyčila velká budova selského typu. Matné žluté světlo ozařovalo rám postranních dveří, jak muži vcházeli. Auto parkovalo na značně prostranném dvoře, obklopeném ze tří stran staveními, jež vypadaly jako stáje. Blízko vozu stál převoz pro koně.

„Pojď, Frecks,“ sykla Worrals, „musíme si pospíšit.“
„Nemusíš mě pobízet,“ zabručela Frecks vytahujíc se na sedadlo. „Jen koukni, jak poběžím,“ a chystala se otevřít dveře na své straně.

Worrals jí ruku zachytila. „Ne tak rychle,“ pronesla věcně. „Slyšela jsi, co ti muži řekli o náletu na Churley? Musíme jej překazit. Kolik času nám na to zbývá?“ Naklonila se vpřed a hledala na desce hodiny; vyrazila tichý výkřik zoufalství, když viděla, že byly skoro tři hodiny. „Nestihneme to,“ řekla hořce. „Bombardovací letadla tam budou dřív, než se vůbec někam dohrabeme. Vždyť ani nevíme, kde jsme.“
„Odjedeme s převozem – to je zarazí,“ navrhla nadějně Frecks.

„To je nápad, ale není dost dobrý. V prvé řadě tu jistě mají dost koní, aby jej nahradili, a za druhé – dohonili by nás autem a zajali. Jak se mi to jeví, máme jen jednu šanci. Ten muž, co tu čekal, se zmínil o telefonu. Takže ten tu určitě je. Kdybychom jej našly a zavolaly na letiště, hoši by si na bombardéry počkali a překvapili je. Takhle situaci vyřešíme líp, než když muže naštveme a ujedeme s koněm.“
„Ale, to přece… ten telefon je přece v domě,“ vykoktala Frecks.

„Samozřejmě, že je uvnitř. Ale to neznamená, že bychom se k němu nemohly dostat.“

„Ale to je příšerné riziko!“
„Ano, ale stojí za to to risknout. Jen kdybychom mohly aspoň slovem letiště varovat – co se stane potom, na tom už tolik nezáleží. Pojď.“
Vystoupily z auta, potichounku zavřely dveře a plížily se k bráně ve křoví. Za ní ležela zahrada. Vlnky vánku šířily její sladkou noční vůni a Worrals se nad tou nesourodostí musela usmát. Směřovala k domu a ke dveřím, jimiž viděla muže vcházet. Celý dům byl temný, ale paprsek světla pronikal po straně velkého okna, odkud přicházel tlumený zvuk hlasů. Určil jim, kde se spiklenci nacházejí.

„Tudy,“ vydechla Worrals a pokročila ke dveřím v přesvědčení, že nejsou zamčené. A nebyly. Zmáčkla kliku a pomalu otevřela. Za nimi se nacházela chodba, skromně osvětlená svíčkou, stojící na malém stolku. Zvuk hlasů k nim teď jasně doléhal a Worrals se ujistila, že vychází od dveří na vzdálené straně čtvercové haly, do níž chodba vyústila. Její oči poletovaly místností v naději, že uvidí telefon; nebyl tam. Vrátila se do chodby, z níž vedly několikatery dveře, dvoje na jedné straně, jedny na druhé. Ty zkusila první. Místnost byla tmavá, ale špatně rozeznávala vybavení kuchyně. Tiše je zavřela a otočila se k druhým. Všimla si úzkého proužku světla na prahu, jejž prve přehlédla.

„Snad bude tady,“ šeptla. „V tomto pokoji asi čekali, až přijede auto.“ Kousíček je pootevřela. Nic se nestalo. Potlačila je víc. Stále se nic nedělo. Nakoukla dovnitř – a nikdo tam nebyl. Pohledem zjistila, že je to pracovna osvětlená olejovou lampou stojící na psacím stole. Mimo rozložených papírů tu byl i telefon. Vtáhla Frecks dovnitř, zavřela dveře a zamkla je.

„Teď si musíme zachovat chladné hlavy,“ řekla střízlivě. „První je cesta ústupu. Otevři okno.“ Ukázala na dlouhé, nízké okno, které muselo vést na dvůr, kde parkovalo auto.

„Ale světlo bude vidět,“ zašeptala Frecks, které se nedostával dech.

„Nemusíš odtahovat zatemnění, jen otevřít okno. Můžeme jím rychle vyskočit, kdyby někdo přišel ke dveřím. Stůj u něj a buď připravená na útěk, kdyby nás vyrušili. Neboj se, je to bezpečnější, než si myslíš.“
„Prosím tě, nic mi nenamlouvej,“ protáhla Frecks ironieky.

Worrals se otočila k starodávnému přístroji. Položila ruku na sluchátko a vtom ji zaujaly na stole dvě věci. První byla automatická pistole ležící jako těžítko na archu kopírovacího papíru. Dívala se na kopii vojenské průzkumné mapy, která byla ozdobená velice zvláštním způsobem skvrnami různých barev. Sklonila se blíž a zjistila, že barevná místa jsou určité oblasti; nalezla instinktivně Churley a uvědomila si jejich význam. Malý hnědý a bílý čtvereček u Churley jí všechno oblasnil; vybavil se jí hnědý a bílý cirkusový kůň. V okamžiku porozuměla. Barevné oblasti byla pole určující postavení naváděcích signálů – různobarevných koní. Na straně mapy byl barevný klíč vysvětlující podrobnosti těchto zvířat. Takže mimo šedivých a grošáka skupina malých černých bodů označovala stádo černých berkshirských prasat; a variant bylo mnoho. Každé důležité letiště mělo svou vlastní značku.

Až do té chvíle netušila, že nepřátelské plány byly tak obrovské, podrobné, tak absolutně kompletní, a šokem se jí zatočila hlava. Tahle mapa byla ve skutečnosti klíčem k celému gigantickému spiknutí, klíčem, který měl víc než váhu zlata, kdyby ji mohla předat britským vojenským úřadům. S jejím vlastnictvím by všechna zvířata byla zabavena a celá strategie pečlivě připraveného plánu by zkolabovala. Chvějícíma se rukama mapu složila, dala do obálky, kterou na stole našla, a dodatečně si připomněla, že by ji mohla ztratit. Napsala na ni tedy celé jméno a adresu Billa Ashtona. Potom si obálku vložila do kapsy.

„Pro všechno na světě, co váháš?“ brblala Frecks tiše. „Začni konečně telefonovat.“
Worrals se nezdržovala vysvětlením, které nespěchalo. Popadla telefon a zvedla sluchátko.

„Číslo, prosím,“ ozvala se spojovací stanice.

Hovoříc co nejtišeji jí Worrals dala číslo letiště. „A slečno,“ dodala, „jsem důstojnice letectva. Dejte mému hovoru přednost, prosím. Jedná se tu o život a o smrt.“
Po vteřinách, jež se táhly jak věčnost, se ozvala operátorka: „Královské letectvo, Bradchurch.“
„Zde letecká důstojnice Worralsonová,“ odvětila Worrals. „Převezměte zprávu – je životně důležitá. V případě, že mi bude zabráněno dokončit hovor, informujte velitele, že mám ověřenou informaci, že muniční sklad v Churley bude cílem bombardování nepřátelskými letadly krátce po rozednění. Máte to?“
„Ano.“
„Spojte mne teď s předsunutou hlídkou. Chci mluvit s důstojníkem Ashtonem.“

„Okamžik.“
Opět čekaly v agónii. Konečně se ohlásila operátorka hlídky.

Worrals se střízlivě představila. „Dejte mi důstojníka Billa Ashtona, rychle, prosím.“ Udeřila ji hrozná myšlenka. „Je ve vzduchu?“
„Nemyslím. Má pohotovostní službu, takže bude u svého stroje.“

„Zavolejte ho. Rychle.“

„Počkejte chvilku.“
Další strašné čekání – tentokrát celou minutu, než se na lince ozval Billův svěží hlas. „Co je, Worrals?“
„Díky Bohu, že jsem tě dostala na drát,“ řekla Worrals vroucně – a myslela to vážně. „Teď poslouchej, Bille. Nepřerušuj mne, jsem ve velkém nebezpečí. Pamatuješ, co jsem ti vyprávěla o šedých koních a nepřátelských intrikách? Nu, je to pravda. Frecks a já to vyšetřujeme. Každé letiště kolem je označeno výraznými zvířaty – koňmi, černými prasaty a tak podobně. To golfové hřiště, kde jsem sestřelila toho Huna, je podvod; v pískových nástrahách jsou světla navádějící nepřátelská letadla. Stroje tam slétnou dolů a odvážejí zprávy – viděly jsme je. Na Churley se dnes po rozednění chystá nálet. Jeden muž tam odváží na blízké pole grošovaného koně. Jestli si pospíšíš, mohl by jsi ho chytit při činu. Musíš s tím něco udělat. Agenti nás chytili, ale utekly jsme jim; jsme teď v jejich ústředí. Mohou nás tu každou chvíli najít. Mám jejich mapu a celý plán – jestli se mi podaří ti je dát. Vím všechno! Jestli všechno ostatní selže, pošlu je poštou z nejbližší –“

Na chodbě se ozvaly hlasy a někdo stiskl kliku. Ozval se výkřik poplašeného údivu a klika zalomcovala. „Kdo je tam?“ ozval se hlas ostře.

Worrals rychle, věcně pokračovala. „Jsou tu, Bille. Musím jít.“
„Jen vteřinu, dítě,“ Billův hlas přeskočil napětím. „Odkud voláš?“
Pěsti mlátily do dveří, muži řvali.

„Nevím, kde jsme,“ zvolala Worrals beznadějně. „Jsme v nějakých stájích, kde zvířata…“
„Podívej se na telefon,“ křičel Bill. „Číslo tam musí být.“
Na to Worrals nepomyslela. Podívala se a dole na přístroji četla Laxbourne 601.

„Mám to! Je to –“ S otřesnou ránou se dveře vylomily a tři muži vtrhli dovnitř.

Kapitola VIL
Opět fara
Frecks vykřikla, ale Worrals ne. Tváře jí zbělely, pustila sluchátko a uchopila pistolí. „Ustupte,“ nařídila úsečně. Všichni tři se zastavili.

„Zastřelím prvního, kdo se o palec pohne,“ pokračovala ledově a její hlas potvrdil, že to myslí vážně.

Pochopili to očividně i muži; ani se nehnuli – napjatí, soustředění jako divoká zvířata před skokem.

Worrals byla obdivuhodně klidná. „Frecks,“ optala se, aniž by odvrátila oči od mužů, „jsi tu?“
Frecks se ozvala.

„Dobře. Uděláš přesně, co ti řeknu. Za prvé, vytáhni zatemnění. Za druhé, jdi do auta, nastartuj a otoč je předkem k výjezdu. Dveře nechej otevřené, ale zůstaň za volantem a připrav se dupnout na plyn v okamžiku, když přiběhnu. Je to jasné?“
„Ano.“
„Jdi.“
Zatemnění s chrastěním vylétlo nahoru a Frecksiny nohy uháněly přes dvůr.

Jeden z mužů se pokusil pohnout vpřed, ale pistole poskočila ústím k němu stejně výhružně jako hlava hada před útokem.

„Řekla jsem stát tiše,“ varovala je Worrals. „Čekám jen na půl důvodu, abych mohla zmáčknout spoušť. Máte-li pochyby, zkuste to.“
Venku se ozval startér a motor probuzený k životu. Uvnitř pracovny vládlo ostražité ticho, ticho tak intenzivní, že bylo téměř hmatatelné. Worrals slyšela, jak Frecks otáčí vůz.

Potom se ozval její hlas.

„Okay.“
S pistolí namířenou na muže začala Worrals ustupovat k oknu, hledajíc je levou rukou. Její oči byly krutě ledové; rty stažené do úzké, přímé linky.

Pohybovala se zvolna a rozhodně, až její ruka našla okenní rám a pak desku.

Uvědomovala si, že nyní přichází nejobtížnější část odvážného úniku – jak se dostat oknem ven a nespustit muže z očí. Nijak nespěchala. Pistole se nehnula, ani když vysunula jednu nohu přes desku, pak i druhou. Stále s obličejem otočeným k oknu se spustila na zem. Nato bleskově okno přirazila a letěla k autu.

Pomalu se rozjíždělo, když k němu doběhla. Skokem byla uvnitř a zabouchla dveře s hluchým: „Dupni na to, Frecks.“ Oranžové plamínky bodaly do tmy a kulka narazila do předního skla. Další výstřel vypálil muž, jehož postava stála v otevřeném okně, ale mimo díry ve střeše neudělal žádnou škodu.

Vůz se řítil příjezdovou cestou.

„Do zatáčky uber,“ upozornila ji Worrals, „nemůžeme si dovolit žádné riskování.“
Frecks uháněla nepříčetnou rychlostí a varování přišlo právě včas. I tak – asi nezvyklá řídit velký vůz – škrábla blatníkem o kůl brány, jak vystřelila skrz ni na silnici.

Frecks vykřikla: „Kudy?“, neboť se blížily ke křižovatce a musely se rozhodnout pro obrat doleva či doprava.

„To je jedno,“ odvětila Worrals z jednoduchého důvodu; neměla nejmenší tušení, kde se nacházely a kam silnice vedla. V tom ohledu budou muset spoléhat na štěstí.

Frecks zahnula do prava a Worrals vyhlížela zadním oknem. Zahlédla bledá světla, projíždějící příjezdovou cestou, a viděla, že je pronásledují.

„Máme je za zády,“ informovala svou kamarádku.

„V čem – v koňském převozu?“
„Nevím, nedá se to určit,“ odpověděla. „Mohou mít jiné auto.

„Jen ať to zkusí,“ prohlásila Frecks se zápalem. „Ale kdyby nás měli předjet, střílej – máš tu pistoli, ne?“

„To víš, že mám.“
„Skvělé. Víš, začíná se mi to líbit,“ řekla naivně. „Viděla jsem to mockrát v kině, ale nikdy se mi nesnilo, že kdy dostanu příležitost si to vyzkoušet. Jenom chybí ječící siréna, co mají policejní vozy v Americe. Hej, pustila bych ji naplno.“
„Raději koukej, kam jedeš,“ odvětila Worrals úzkostně. „Jestli vrazíme do protitankového zátarasu či něčeho, budeme ječet my.“
Pár minut jely mlčky.

„Jak jsou daleko?“ přerušila ticho Frecks.

„Dost daleko,“ ujistila ji Worrals. „Vidím jejich světla, pouze když se dostaneme na konec dlouhého přímého úseku silnice.“
„Myslím, že přijíždíme do vesnice,“ řekla Frecks. Spatřila obrys silniční informační tabule, jež byla ovšem zabílená krycím nátěrem. Lamentovala nad zabíleným jménem, které by je informovalo, kde se vlastně nacházejí, leč všechny směrovky byly zatřené, aby znemožnily nepřátelským parašutistům identifikovat místo svého přistání.

Worrals rychle uvažovala. Zmínka o blížící se vsi jí něco připomněla. „Jestli je to vesnice, měla by tam být pošta. Až budeme projíždět ulicemi, zpomal a dávej pozor, jestli ji uvidíš. Musím poslat dopis. Budu hlídat levou stranu, ty hlídej pravou.“
„Pošta?“ opakovala Frecks. „Skákavý krokodýle! Jak můžeš v téhle situaci mít takové bláznivé nápady? Ona musí poslat dopis!“
„Ale to není obyčejné psaní,“ oponovala Worrals. „Je to plán celé té špionské organizace. Posílám jej Billovi Ashtonovi. Musím jej odeslat na každý pád. Pro případ – třeba srážky.“
„Nemáš známky. Nemám žádné drobné.“
„Ani bych je nepoužila, i kdybys je měla,“ ujistila ji Worrals. „Billovi určitě nebude vadit zaplatit poštovné, až uvidí, co obsahuje. Pozor. Zastav. Tady je.“
Frecks dupla na brzdu a auto se smykem zastavilo blízko chodníku.

Worrals vyskočila, utíkala několik yardů nazpět k poštovní schránce, jež visela na zdi malého obchodu, vytáhla obálku z kapsy a vhodila ji do otvoru. Dopadla s uklidňujícím plesknutím na dno.

Běžela nazpět k autu a nastoupila.

„Zde bychom mohly dostat nějakou pomoc,“ navrhla Frecks.

„Asi ne, dohnali by nás, zatímco bychom klepaly na dveře,“ odmítla její nápad Worrals. „Rychle – už přijíždějí,“ nařídila ostře, když se reflektory pronásledujícího vozidla vynořily na konci vesnické ulice.

Vůz vystřelil vpřed a zanedlouho se řítil otevřenou krajinou.

Pokud mohla, pozorovala ji pečlivě s nadějí, že rozpozná nějaké charakteristické útvary; nic takového neviděla.

Blížily se k vrcholu dlouhého, nevysokého kopce a zahlédly uprostřed silnice červené světlo.

„Co je to?“ otázala se spěšně Frecks.

Než mohla Worrals odpovědět, ukázalo se druhé rudé světlo mávající ze strany na stranu.

Frecks radostně vykřikla. „Je to silniční hlídka. Musí to být jejich strážní stanoviště. Mají pušky. Jsme v bezpečí. Ti muži za námi se neodváží zasáhnout.“
Worralsiny nervy se po přestálém napětí uklidnily. „Máš pravdu,“ přitakala. „Díky Bohu. Jeď pomalu, ať po nás nezačnou střílet.“
Před závorou umístěnou na rozcestí Frecks zastavila. Závora byla dost primitivní, sestavená z pouhého telegrafního sloupu spočívajícího na dvou podpěrách. Stranou stál malý domek. Stáhly okna; přistoupili k nim dva muži v uniformách stráže. Jeden si posvítil na číslo vozu, otevřel dveře a prohlížel si cestující. „Vaše legitimace, prosím.“
Worrals se polekala. „Ano – och – ovšem. Máš ji s sebou, Frecks?“
„Ne, zapomněla jsem je ve tvém autě, v tašce.“
„Já ji tam nechala také,“ řekla jí Worrals. Obrátila se ke strážci: „To je v pořádku, vojíne. My jsme…“ podívala se dozadu a viděla světla pronásledujícího auta. Dodala spěšně: „Ve skutečnosti jsme trochu v úzkých s několika špiony. Pronásledují nás – teď sem přijíždí – to přepravní vozidlo! Raději byste měl svolat svoji posádku pro případ střetnutí. Ti chlapíci jsou ozbrojení, budete potřebovat vaše pušky.“ Podala ten návrh, neboť jí neušlo, že z nějakého nevysvětlitelného důvodu žádný z nich neměl zbraň, jak bylo pravidlem. Její hlas nabyl na naléhavosti, když vozidlo zastavilo těsně za nimi. „Buďte opatrný,“ nabádala úzkostně. „Muži v tom vozidle jsou nebezpeční špioni.“
„To bude v pořádku,“ řekl strážný.

„Vystupte si a zjistíme, co k tomu řeknou.“
Worrals i Frecks vystoupily a otočily se tváří ke svým odpůrcům.

„Ano, to jsou oni! Zatkněte je!“ zvolala Worrals.

Dva muži seskočili z kabiny a sebejistě k nim vykročili. Jeden z nich se nepříjemně, chraplavě rozesmál.

„Tak jste je přece dostali; ani se nemusím ptát, jestli vám vyřídili náš telefonický vzkaz,“ řekl.

„Ano, zdá se, že jsou to ty dvě,“ odpověděl lhostejně jeden ze strážní hlídky.

Worrals to nechápala. „Co tím chcete říct?“ zvolala v rozpacích a otočila se k vojákovi. Teprve až zjistila, že mají revolvery a míří jimi na ně, ne na agenty, došla jí ohromující skutečnost. Něco se v ní zřítilo jako utržená zdviž.

„O co se vůbec jedná?“ protáhla Frecks nechápavě.

„Tito muži nejsou žádná strážní hlídka,“ vysvětlovala jí sklesle Worrals. „Jsou to přátelé těch agentů. Zavolali jim, aby položili přes silnici závoru a zastavili nás. Jsou to všichni špioni.“
„Dej mi honem pistoli, zastřelím ty bestie,“ zuřivě vrčela Frecks.

„Nechala jsem ji ve voze,“ řekla Worrals v hluboké beznaději.

„Ach, chtěl jsem vědět, co jste s ní udělala,“ usmál se jeden z těch, co vystoupili z vozidla. Stiskl Frecksinu paži. „Tak jdeme, nastupte zpátky do auta,“ nařídil hrubě. „Dovnitř, obě, a rychle! Teď se zase povezete, ale tentokrát budu řídit já.“ Neomalně postrčil dívky na zadní sedadlo, zabouchl dveře a oslovil falešné strážné: „Dobrá, hoši, odkliďte závoru,“ řekl stroze. „Jeden z vás pojede se mnou a bude hlídat ty holky. Karl bude muset jet s přepravníkem. Jedeme!“
Posadil se za volant. Jeden z „hochů“ si sedl na sousední sedadlo a otočil se k dívkám s hlavní revolveru spočívající na opěradle.

„Jen se hněte a dostanete, co vám patří,“ pronesl nenávistně, když se auto otočilo a sjíždělo dolů z kopce.

„Asi si myslíte, jak jste chytrý,“ ušklíbla se Worrals, jež se chvěla stěží ovládaným vztekem nad lstí, na kterou naletěly.

„A co je tak chytrého na vás?“ štěkl na oplátku.

„Zřejmě nic, jinak bychom tu nebyly,“ odvětila.

„Copak tím naznačujete?“ žádal vysvětlení.

„To uvidíte,“ řekla mu Worrals ledově.

Jak předpokládala, odvezli je zpátky na farmu, odkud se tak marně snažily uniknout. Přepravník je kus cesty doprovázel a pak kdesi odbočil. Byla si jistá, že odváží grošovaného koně na místo určení blízko muničního skladiště. S tím si moc starostí nedělala. Věřila, že Bill a jeho přátelé si s útočníky poradí.

Nevedli je do pracovny, odkud Worrals vzala mapu, ale do většího pokoje v rohu haly, kde se spiklenci bavili, zatímco telefonovala. Corton už na ně čekal s ďábelským výrazem ve tváři. Byli tu čtyři muži, ale bylo jasné, kdo jim poroučí. Shlukli se před krbem jako tribunál.

Corton neutrousil zbytečné slovo, šel přímo k problému. Díval se na Worrals s bradou vysunutou ve výhružném úhlu a štěkl: „Kde je mapa?“
Worrals mu zírala přímo do očí. „Nemám ji,“ řekla chladně.

„Nelžete mi,“ zavrčel Corton. „Nechám vás klidně prohledat.“
Worrals pokrčila rameny. „Prosím, jak je libo, ale mapu nenajdete. Kdybych vám lhala, zbytečně bych plýtvala dechem, když vím, že byste pravdu lehce odhalili.“
Corton se dotkl zvonku u svého lokte. Přivolal starší, ošklivou ženu se širokými čelistmi a bezbarvou pletí.

„Prohledejte obě děvčata, jestli některá z nich neskrývá mapu,“ nařídil jí Corton. „Vyndejte obsah jejich kapes.“
Žena kývla a dívky ji následovaly. Nic jiného dělat nemohly. Zavedla je do ložnice, kde přes všechno Worralsino opakované ujištění, že mrhá časem, provedla daný rozkaz – ovšem nenašla, co hledala. Nakonec se k nim začala chovat hrubě; pak je vzala zpět do jídelny.

„Našla jste ji?“ optal se jí stroze Corton.

Žena ho ujistila, že ji u sebe skutečně nemají. Corton přešel zuřivě místnost a sklonil se nad Worrals. „Kde je?“ vyštěkl.

„Tam, kde ji nikdy nenajdete,“ odpověděla suše.

Dal jí hroznou facku. Překvapená Worrals zavrávorala. „Jednoho dne za tohle draze zaplatíte,“ procedila sevřenými rty.

Corton pokračoval ve výslechu. „Komu jste telefonovala, vy malá ďáblice?“
„To se možná v pravý čas dozvíte,“ odvětila krátce.

Corton se obrátil na jednoho z mužů. „Doufám, že je tu všechno v pořádku, kdyby nás navštívila policie?!“
„Nic tu nenajdou,“ ujistil ho muž, který tu pravděpodobně bydlel.

„Doufám, že máte pravdu,“ odsekl Corton. „Dobře, pojedeme nazpět.“
„Co s děvčaty?“

„Vezmeme je s sebou.“
Krátce a tiše se na něčem domlouvali, co dívky nepochytily. Strčili je do auta a Corton je odvážel na faru. Na obloze hvězdy vybledly, když dorazili. Všichni mlčeli. V hale odpočíval muž, který řídil přepravník s koněm, a Worrals projelo bolestivé zklamání, že se mu očividně podařilo zvíře umístit na určené pole a bezpečně se vrátit.

„Mapa se našla?“ prvně se obrátil na Cortona.

„Ne, Karl,“ zněla vzteklá odpověď. „U sebe ji neměly, prohledali jsme je.“
Muž jménem Karl se zamračil. „Jestli ji nemají u sebe, musely ji někam uložit během cesty.“ Luskl prsty, jako by dostal inspiraci. „Mám to!“ radostně vykřikl. „Auto zastavilo krátce po vstupu do vesnice. No, ano, Rimpton!“
Corton se polekal. „To jsem nevěděl. Můžete si vzpomenout, kde zastavily?“
„Řekl bych, že to bylo právě u pošty.“
Corton zaťal pěsti. „Pošta! To je to! Musely ji poslat poštou.“
Karl se škodolibě zasmál. „Stačí tam jen zajet a vyzvednout ji. Schránku vybírají dvakrát denně, v poledne a v šest večer, takže tam stále ještě je.“
„Okay,“ řekl Corton s ulehčením. „Raději tam hned jeďte a přineste ji.“
Se sardonickým, triumfálním úsměvem se podíval na dívky. „Myslím, že vás už nebudeme potřebovat,“ předl spokojeně. Obrátil se k mužům. „Dejte je dolů do sklepa a dohlédněte, aby vám pro tentokrát neunikly.“
Dívky pobídli po kamenných schodech dolů do chodby, odkud vedly dveře k přilehlému sklepu. Dveře za nimi bouchly a klíč se otočil v zámku.

„No, tak jsme tady,“ protáhla Frecks.

„Jak říkáš, jsme tady,“ souhlasila Worrals hořkým hlasem. „Nemohla jsem dělat nic víc. Kdybych si mapu nechala u sebe, vyšlo by to nastejno.“
„To je pravda,“ připustila Frecks. „Udělaly jsme, co jsme mohly. Ale co teď?“
„Budu spát, třeba i na zemi,“ odvětila Worrals. „Oči se mi klíží, už je ani nemohu udržet otevřené.“
Kapitola VIII.
Těžká práce
Navzdory nepohodlné komoře obě dívky brzo usnuly. Byly vzhůru celou noc a byly vyčerpané únavou. Jak dlouho spaly, nemohly odhadnout; vzbudila je změť vzrušených hlasů odněkud seshora.

„Zdá se mi, že se něco děje,“ poznamenala Worrals protírající si ospalé oči.

„Máš svatou pravdu, partnerko,“ brumlala Frecks. „Chtěla bych vědět, jak moc jsme toho naspaly.“
„Asi dost, řekla bych,“ opáčila Worrals; naslouchala hluku nahoře. „Pro všechno na světě, co se tam stalo?“
Dozvěděly se brzo. Dveře se rozletěly a někdo na ně posvítil baterkou. Byl to jeden z Cortonových mužů, oblečený do pěkné, slušivé uniformy šoféra.

„Vyjděte ven,“ rozkázal břitce.

Dívky s potěšením opustily svou temnou ložnici a následovaly ho po schodišti nahoru a do pracovny, odkud se ozývaly hlasy.

Za psacím stolem stál Corton ve tmavém kněžském obleku. Mimo šoféra tu byli i jeho dva asistenti, oblečení jako personál obyčejné domácnosti – jeden jako komorník, druhý jako zahradník. Worralsina pozornost se upínala na ty, co dosud viděla jenom ve filmu – na dva německé letecké důstojníky. Byli v uniformě, ale přes ruku jim visely lehké kombinézy, které si zřejmě nedávno svlékli. Jeden měl modřinu na oku a proseknutý ret; druhý si na tvář tiskl zkrvavený kapesník. Nebylo třeba vysvětlovat, že byli obětí zříceného stroje.

Corton jim anglicky vysvětlil: „Ty dvě to mají na svědomí.“ Pak se hrubě zeptal Worrals: „Když jste v noci telefonovala, volala jste letectvo?“
„Proč?“ řekla Worrals klidně. „Setkali se vaši přátelé, dekorovaní hákovým křížem, nad Churley s neočekávaným odporem?“
Corton sevřel rty. „Takže ano,“ zachraptěl, „byla tam celá letka Spitfirů.“
„Dobře,“ opáčila Worrals studeně. „Jsem ráda, že moje námaha nebyla marná.“
„Jak jste na to přišla?“ otázal se jí zvědavě.

„To není žádné tajemství. Vyslechla jsem hovor dvou vašich spolupracovníků.“
„Muselo se to stát v autě,“ poznamenal jeden ze zúčastněných. „Nemohli jsme tušit, že jsou vzadu,“ dodal cosi jako omluvu.

Corton pohlédl na Worrals se staženým obočím. „Postarám se,“ řekl zvolna a srozumitelně, „aby se vám dostalo stejně vřelého přijetí, až dorazíte na místo, kam vás hodlám poslat. Potom už nikdy nikomu starosti dělat nebudete. Za to vám ručím.“
Worrals mlčela. Rozuměla dobře tomu, co se stalo. Německé bombardéry byly napadeny Spitfiry a alespoň jednoho sestřelili. Posádka nebo alespoň dva, co zůstali naživu, se dokázali dostat na faru, což jen potvrzovalo, že její nekalou činnost znali. Obličejem jí přejel lehký úsměv nad zdarem jejího plánu. Její oči nezahálely; postřehly na stole určité předměty, jež by mohly být užitečné, kdyby se jí podařilo je nějakým způsobem získat. Momentálně to bylo vyloučené, ale uložila si je do paměti, kdyby se naskytla vhodná příležitost. Neurčitě přemítala, proč je drží v pracovně, místo aby je poslali do sklepa. Zdálo se, že výslech skončil.

Corton prsty netrpělivě bubnoval na desku. „Karlovi to trvá nějak dlouho,“ zamumlal.

„Ano, měl dost času tam dojet a vrátit se,“ řekl kdosi. „Vypadá to, že právě přijel.“
Příjezdem se řítilo auto a zastavilo s protestujícími gumami u dveří. Práskly dveře a za chvilku na to vběhl do pracovny Karl. Jeho obličej byl bledý; pohyby nervózní a výraz vyděšený. Těžce oddychuje, pohlédl na Cortona: „Musíme zmizet co nejrychleji.“
„Co se stalo?“ vyrazil Corton.

„Joea zatkli ve stájích. Je tam policie.“
„Jak to víte?“ Corton pálil slova jak výstřely z pistole.

„Volal jsem tam a málem jsem padl do pasti,“ hlásil Karl. „Dejte mi napít.“ Zvedl karafu, ale Corton mu ruku zadržel.

„Zachovejte chladnou rozvahu, blázne,“ sjel ho ostře. „Přinesl jste tu mapu?“
Karl vrhl na dívky zuřivý pohled: „Nechte je vyvést z pokoje a já vám to vysvětlím,“ zavrčel.

Worrals naslouchala jejich vzrušené debatě s ohromným zájmem, avšak nedovedla si ji vysvětlit. Policie zřejmě provedla ve stájích šťáru, ale nemohla věřit, že by k tomu došlo její zásluhou; neměla čas sdělit Billu Ashtonovi ani telefonní číslo, natož adresu, kterou vůbec neznala.

Muži se hnuli směrem k ní; vzdala se naděje, že získá ze stolu ty věci, jež přitáhly její pozornost, ale příležitost se naskytla vpravdě neočekávaným způsobem. Zvenčí se ozval hluboký řev nízko letícího stroje. Instinktivně se všichni hnali k oknu, aby jej identifikovali. Worrals učinila rychlý skok blíže ke stolu, vztáhla bleskově ruku. Když se Corton otočil, stála klidně na svém původním místě.

„Je to váš přítel?“ optal se ironicky a trhl palcem k obloze.

Worrals šla k oknu a viděla kroužícího Spitfira.

„Pravděpodobně,“ řekla věcně a pozorovala letadlo otáčející se zpět na kurz. Ve skutečnosti jí srdce divoce bilo v naději, že ve stroji sedí Bill; teď už byl příliš daleko, aby jej mohla určit. Vědomí, že britský letoun byl tak blízko, jí poskytlo jakousi úlevu.

„Dívejte se dobře,“ ušklíbl se Corton. „Vidíte ho naposledy.“
Karlovo znepokojení vzrostlo. „Tak vidíte. Co jsem vám říkal!“ ukázal na letoun. „Jsme pod dohledem.“
„Nesmysl,“ uťal Corton. „Mezi stájemi a tímto místem není žádná spojitost.“ Chvíli se zamyslel, potom pokračoval: „Pro všechny případy – jestli se ten stroj bude zdržovat kolem, měli bychom se raději ztratit. Někteří z vás půjdou dolů na hřiště a odstraní elektrické instalace, takže kdyby se ukázala policie, nic nenajde. Gustav by tu měl být zítra s velkým strojem. Dobrá, odveďte ta děvčata. Až budeme odjíždět, vezmeme je s sebou.“
„Snad byste nám mohli dát něco k jídlu,“ požádala Worrals. „Nebo je součástí nacistických metod vyhladovět vězně k smrti?“
„Odveďte je a dejte jim něco najíst,“ poručil Corton šoférovi.

Odvedli je do sklepa a zamkli dveře.

Až kroky v chodbě dozněly, Frecks sklesle pronesla: „No, nic moc jsme tam nezískaly.“
„Jak to víš?“ opáčila Worrals sladce. „Na každý pád jsme do jejich kol nasypaly písek. A teď koukej.“ Sirka ozářila temnotu.

„Zápalky,“ vydechla Frecks. „Kde jsi je vzala?“

„Byly na Cortonově stole.“

„Skvělé. Nepostřehla jsem, že je bereš.“

„Byli jste všichni soustředění na letadlo. Že neuhodneš, co mám v druhé ruce?“

„Asi ne. Co je to?“
Ve světle dohořívající zápalky Worrals vztáhla ruku a na dlani jí ležel tenký, dlouhý pilníček na nehty.

„Pane!“ zvolala Frecks. „Měla ses dát na zlodějnu.“
Worrals se smála. „Zdá se, že k ní mám vrozený sklon, že ano.

Teď není čas na komplimenty. Začneme s prací, nebo nám natrvalo poskytnou pohostinnost náckové, a to – jak bych řekla – není zrovna moc vábivá vyhlídka. Slyšela jsi, co Corton říkal o tom velkém letadle. Má představu, že nás do něj posadí a pošle jako balíky do Německa – ale moje představa je poněkud jiná. Abych se přiznala, nedochází mi ta policejní šťára ve stájích. Corton své lidi přesvědčoval, že se nemají čeho obávat, kdyby sem vtrhla policie, ale v jeho očích jsem zachytila pohled, z něhož jsem usoudila, že není tak šťastný, jak předstírá. Vrtá mu hlavou, co jsem v tom telefonním hovoru prozradila. A potom ten Spitfire. Chtěla bych vědět – seděl v něm Bill, nebo to byla pouhá náhoda; létá tu kolem hodně Spitfirů. A co se stalo s mapou?“
„Nevěřím, že ji našli,“ uvažovala Frecks. „Kdyby ji měli, určitě by se nám pochlubili – mají to v povaze.“
„Ale jestli ty plány Karl nenašel – jak se to mohlo stát?“
„Zřejmě tam nebyly.“
„To nedává smysl,“ namítla Worrals. „Počkej. U Jova! Myslím, že mám řešení.“ Snížila hlas do vzrušeného šepotu. „Řekla jsem Billovi, že je pošlu poštou. Nemohla jsem povědět kde, ale když ti muži vyrazili dveře, pustila jsem sluchátko – nezavěsila jsem. Bill mohl slyšet, co se v místnosti událo. V každém pádě mohl vystopovat, odkud volám. To je ono! Navedl policii na stopu, a ti provedli ve stájích šťáru. Když jsem mu řekla o poště, Bill jel buď na přilehlý poštovní úřad nebo to ohlásil policii. Věděl, že se pokoušíme o únik, takže když nás tam nenašli, usoudil, že se nám podařilo utéct. Ale když jsme se nevrátily, nevěděl, co si o tom má myslet. Vím, co by udělal. Sedl by do letadla, letěl na hřiště a prohlédl si to tam. V tom Spitfirů musel být Bill. Kdybychom se dostaly z téhle hnusné díry, mohly bychom mu poslat signál. Rozhlédneme se, jestli máme šanci se odtud dostat. Stůj tiše, spočítám zápalky. Chtěla bych jen vědět, kolik je hodin.“
Krátké ticho rušilo chrastění zápalek. „Jednadvacet,“ pronesla, „to je hodně, ale nesmíme vyplýtvat zbytečně ani jednu. Podíváme se kolem.“ Sirka zazářila. „Třeba najdeme nějaký papír a uděláme z něj pochodeň.“ Rychle si prohlédly komoru. Následovalo velké zklamání, jež Worrals nedokázala potlačit. Nic na pochodeň tam nebylo, jenom jediný kus jemného papíru, do něhož asi byla zabalena láhev. Sklep tvořil čtverec o čtrnácti stopách, nebyl v něm jediný kus nábytku ani okno. Jediným příslušenstvím byly dveře.

„Vypadá to, že to budeme muset zkusit s dveřmi,“ řekla Worrals a ohledávala je dlaněmi. „Na, drž zápalky. Až ti řeknu, rozsviť jednu, ať se na ně podívám.“
Zjistila, že jsou zajištěné jediným starodávným typem zámku. Zkoumala vnitřek pilníkem a přesvědčila se, že klíč nechali zvenčí ve dveřích. Frecks to deprimovalo, ale Worrals nikoliv.

„Musíme jenom přeříznout zámek,“ prohlásila věcně. „Jenom!“ vykřikla Frecks. „Tím pilníčkem to bude trvat tři týdny.“
„Spíš tři hodiny, když u toho vydržíme.“
Dohady přerušil příchod dvou mužů, jeden nesl tác s jídlem – chléb, sýr, margarín a karafu vody. Druhý nesl karetní stolek a olejovou lampu. Z kapsy vyjmul kousíček svíčky, zapálil ji a postavil na stolek. Nato odešli.

„Výborně!“ pochvalovala si Worrals. „Ta svíčka vydrží aspoň půl hodiny, tak toho využijme! Začnu pilovat a ty jez. Potom se vystřídáme. Ušetříme zápalky.“ Bez dalšího váhání vsunula pilníček mezi dveře a rám a začala pracovat.

„Jak plánuješ náš únik z domu, jestli se nám podaří zámek přepilovat?“ mumlala Frecks s plnou pusou.

„Staré pravidlo radí – dělej jen jednu věc v daném čase. Je sice staré, ale dobré,“ odvětila Worrals pilující mosaznou zástrčku.

Frecks dojedla, připravená ji vystřídat. Práce začala úspěšně. V kovu byla úzká rýha, hluboká asi osminu palce.

Frecks se pustila s chutí do pilování, zatímco Worrals demolovala zbytky chudého jídla. Střídaly se v intervalech, které se zkracovaly, jak jim na prstech začínaly naskakovat puchýře. Odhadovaly, že pracovaly asi hodinu, a byly skoro v polovině zástrčky. Jenže jejich snaha ochabovala, neměly už tolik síly jako na začátku, zápěstí je bolela a co víc, obě hrany pilníku se obrousily a otupily. I svíčka už dohořela a musely pracovat potmě.

„Máš vůbec nějaké ponětí, kolik je hodin?“ zeptala se jednou Frecks po dlouhém pilování.

„Ani zdání,“ řekla jí Worrals upřímně a dala se do práce.

Připadalo jim, že se tu hmoždí několik hodin, ač nejspíš uplynuly jen dvě, a byly asi ve třech čtvrtinách. Práce s otupeným pilníkem postupovala pomalu. Frecks hluboko v srdci obdivovala tvrdohlavou rozhodnost své přítelkyně.

„Byla bys dobrou partnerkou pro Jacka Shepparda,“ podotkla.

„Já ne,“ odmítla Worrals důrazně, aniž přerušila práci. „Obávám se, že jsem ho měla bacit něčím po hlavě. Ten blázen se pokaždé opil, když uprchl z vězení, a hodili ho tam zase zpátky.“
„Jestli se nám i tentokrát podaří zmizet, Corton si pomyslí, že Brity je těžko udržet ve vězení.“
„A bude mít pravdu,“ sípala Worrals, měníc postoj pro lepší přístup k zámku.

„Až zjistí, že jsme mu vyklouzly, praskne vztekem.“
„Jen ať praskne, já mu to přeji,“ zamumlala Worrals. „Od teď se pokaždé, když uvidím pilníček na nehty, otřesu. Pojď a zapracuj, jsme skoro skrz.“
Čest posledních tahů pilníkem připadla Frecks. Pustila jej a ve světle zápalky si lítostivě prohlížela prsty a dlaně; byly samý puchýř. Worralsiny na tom nebyly o nic lépe, ale obě byly natolik vzrušené, že bolest necítily. Dveře se daly nehlučně otevřít a stále jim zbylo jedenáct sirek.

„Kam teď půjdeme?“
„Na to ti odpovím, až to tu prozkoumám.“ Worrals ostražitě vyšla z chodby.

Ve světle další sirky zjistily, že jejich komora nebyla jediná.

Byly tam dvě či tři jiné. Naproti stoupalo schodiště do přízemí. Vystoupily po něm a objevily, že horní dveře do sklepa byly zamčené – a slyšely, že se v hale, do níž vedly, někdo pohybuje.

„S tím jsem nepočítala,“ připustila Worrals. „No, nevadí. Pojďme dolů, třeba je v některé komoře okno.“
Pronesla těch pár slov s větší nadějí než vírou. Nemohly stejně nic jiného dělat, mohly to tedy alespoň zkusit. Vedlejší komora byla prázdná mimo množství dlouhých stébel slámy, v nichž bývaly zabalené láhve. Jedno zvedla; viděla, že je suché, a zapálila je. „Nějaké nasbíráme,“ řekla. „Poslouží nám za pochodeň a ušetříme zápalky.“
Třetí komora byla nejmenší a bez okna.

„No, a je to,“ poznamenala filozoficky Frecks.

„Podívej, co je to tady!“ Worrals si klekla a ukázala na okolní podlahu; byla posetá tucty opálených sirek. „Tohle místo museli často používat – dokonce nedávno,“ pokračovala. „Divím se, proč asi? Přines světlo sem.“ Následovala sirky k vysokému stojanu na víno.

„Asi škrtali zápalky, když si přišli pro láhev,“ řekla Frecks.

Worrals potřásla hlavou. „Odtud láhve nebrali. Je starý a shnilý; a všechny přihrádky jsou plné pavučin. Tady léta nikdo nic neskladoval.“
Uchopila stranu stojanu, zatáhla a div se nepřekotila na záda, když se otočil na dobře naolejovaných závěsech. Za ním byla malá silná dvířka, ozdobená velikým železným držadlem ve formě kruhu. Nikde neviděly zámek.

„Och,“ vydechla Frecks.

Worrals předpokládala, že bude obtížné jej otočit; uchopila jej oběma rukama, ale k jejímu úžasu se lehce zvedl a tiše otočil. Dvířka se otevřela do úzkého podzemního tunelu. Obrátila se tázavě na Frecks.

„Tady máme jedinou cestu,“ zašeptala. „Nevím, kam vede, ale musíme ji vyzkoušet; všechno nasvědčuje, že tunel je pravidelně používaný. Raději buďme připravené na cokoliv. Vyztuž si nervy – budeš to asi potřebovat.“ Převzala zápalky a vedla je do průchodu.

Kapitola IX.
Vzhůru na věž
Tunel se táhl donekonečna, podlaha někdy klesala, někdy stoupala. Na hlubších místech kapala ze stěn voda a rostlo na nich ohromující množství plísní a hub. Vzduch byl prosycený vlhkostí a hnilobným pachem.

Worrals se zastavila a otočila k Frecks udivené oči. „Tohle je záhada. Počítala jsem, že nebude sahat za hranice zahrady, ale ty jsme už dávno minuly. Musím přiznat, že nemám potuchy, kterým směrem nás vede.“
„Jen pokračuj,“ požádala ji Frecks. „Pro takovouhle věc nemám buňky. Jestli uvidíš nějaké žáby, raději mi řekni předem, nebo začnu řvát.“
Vydaly se vpřed. Worrals zapálila poslední slámu. „Kdybychom se musely vrátit, musely bychom jít po hmatu,“ komentovala vesele.

Frecks se otřásla. „Běž a zapomeň na vtipy,“ řekla naštvaně. „Pro žerty teď nemám ani náladu, ani pochopení. Naskakuje mi husí kůže.“
Zanedlouho poté Worrals před sebou viděla stoupání. „Myslím, že chodba brzo končí,“ prohodila přes rameno.

Došly k podobným dvířkám jako ty první, ale zde v nich trčel klíč; utvrdilo ji to v přesvědčení, že lidé z fary tudy procházeli. Pootevřela a naslouchala, potom dvířka otevřela dokořán. V nedostatečném světle uhasínající slámy se kolem užasle rozhlédly.

Frecks se zajíkla. „Bože, to je sakristie. Veliký Skote! My jsme v kostele.“
„Hleďme se dostat ven,“ pronesla netrpělivě Worrals a rozběhla se k těžkým dubovým dveřím se železnými ozdobami. Otočila držadlo a zatlačila. „Jsou zamčené,“ oznámila. Plamínek zhasl.

Frecks vydala žalostný ston. „Vypadá to, že jsme v koncích.“
„Sakristie mají obvykle okna,“ podotkla Worrals a škrtla zápalkou. V její blikavé, slabé záři viděla, že měla pravdu. Okno tam bylo, ale bylo uzoučké, že by se jím snad protáhla jen kočka, a bylo nedosažitelně vysoko.

„Tak co!“ řekla Frecks unaveně. „Asi se vydáme tu nekonečnou cestu zpátky a –“

„Jenom tolik nespěchej,“ uťala ji Worrals, která uviděla na stole malou olejovou lampu. Hned ji rozsvítila. „Tak to je lepší,“ řekla. „Zůstalo mi už pouhých pět zápalek a –“ zarazila se hledíc na okno. „Dobré nebe, venku je tma. Musí být noc.“
„V noci obyčejně bývá tma,“ připomněla jí Frecks ironicky.

„Ano, ale… snažme se seřadit časový sled,“ naléhala Worrals neodbytně. „Vyjely jsme v sobotu odpoledne. V sobotu v noci nás chytili, pak jsme jim unikly… Uvědomuješ si, že jsme musely prospat většinu neděle? Nyní je neděle v noci. Naše dovolenka vyprší zítra ráno v osm hodin. Lépe řečeno, máme být na letišti za pár hodin.“
„No, prima,“ prohlásila Frecks, „tak pojďme.“
„Je pozdě,“ pokračovala Worrals. „Dnes večer se v kostele musela konat bohoslužba, všichni však odešli; musí tedy být víc jak osm hodin – hej, co je tamhle?“ Zmlkla a koukala na dveře, jež byly tak nenápadné, že si jich dříve nevšimly. Okamžitě je otevřela a objevila úzké spirálovité schodiště, vedoucí přímo vzhůru.

„Vede na věž,“ řekla Frecks rozčarovaně. „Nemáme křídla; šplhat nahoru je úplně zbytečné.“
Worrals se otočila. „Mám to!“ řekla vzrušeně, ukazujíc na hromadu vypálených sirek na spodním schodu. „Corton vždycky prochází tunelem do kostela, když si nepřeje, aby ho někdo viděl. Potom jde nahoru na věž. Musíme se podívat, proč.“ S lampou v ruce se vydala na schody.

Schodiště bylo nekonečné; několikrát se musely zastavit a popadnout dech. Během jedné zastávky se Worrals podívala ven uzoučkou štěrbinou ve vnější zdi, jež by během dne vpouštěla světlo; nyní byla tma a všechno, co se dalo vidět, byly hvězdy a nezřetelné panorama. Konečně přišly k velké čtvercové zvonici.

Než vystoupila na poslední schody, zapotácela se s poplašeným výkřikem, neboť její vstup vyvolal neuvěřitelnou změť zvuků, krákání a pleskotu křídel. Vzpamatovala se a zvedla lampu do výše. „Je to v pořádku,“ pronesla ulehčeným tónem. „Jak jsem hloupá. Jsou to jen ptáci, vrány či co. Vyletěli okny.“
Vstoupily do zvonice a zůstaly stát v němém úžasu – viděly neočekávané, nezvyklé dílo divoké přírody. Podlaha byla vysoko vystlaná větvičkami, rozsáhlými pyramidami větví, tvořících vraní hnízda, kupená jedno na druhé po staletí. Na širokých rámech nezasklených oken, na každém trámu – a bylo jich mnoho – se vršila hnízda. Worrals poděsila myšlenka na astronomický počet letů, které ptáci museli vykonat, než nanosili takové hromady.

Vysoko zdvižená lampa ozářila složitou spleť trámoví, na němž byly zavěšeny dva krásné zvony. Od každého viselo dolů silné lano, mizelo ve změti větviček a končilo někde dole. Worrals ukázala na žebřík upevněný kolmo na zeď.

„Tohle vede až na vrchol,“ řekla a razila si cestu praskajícím klestím.

Frecks nehnutě zírala nahoru. „Co mi nedochází,“ pronesla zadumaně, „je, jak ti ptáci tady vydrží sedět na vejcích i během strašného rámusu, když začnou zvonit.“
„Mysli na to někdy jindy,“ požádala ji Worrals. „Pojď, musíme se podívat, co je nahoře.“
Brodila se k žebříku s Frecks v patách.

Žebřík byl delší, než předpokládala. Minula oba velké zvony a dostala se k padacím dvířkám. Položila ruku na střed a zatlačila. Poddaly se lehce, otevírajíce otvor, jímž blikaly hvězdy. Protáhla se skrz a ocitla se na kovové střeše chráněné nízkou zubatou zídkou. Sfoukla lampu a postavila ji na podlahu. Frecks se k ní připojila a chvilku mlčky pozorovaly temnou krajinu, rozkládající se, kam až oko dohlédlo. Worrals pokročila k parapetu a podívala se dolů. Zadržela ostře dech a odstoupila.

„Nevypadá to moc dobře,“ zajíkla se. „Je to hladká stěna, vysoká sto stop nebo i víc. Pohleď, tamhle je vesnice. Pochybuji, že by nás slyšeli, kdybychom odtud volaly. Stejně nikdo není venku. Všechno je tak temné. Nikdy předtím jsem si plně neuvědomila, co znamená válečné zatemnění.“ Natáhla ruku. „Vidíš faru? Je úplně jasné, proč se Corton vydává za kněze. Jen se podívej kolem – představ si, jak kraj musí vypadat ve dne; je odtud vidět dvacet či třicet mil na všechny strany. Muž, který tu sedí, může pozorovat pohyb vojsk přes půl okresu a signalizovat jejich pozice nepříteli.“
„Co brání obyčejným lidem, aby sem nechodili, kdy je napadne?“
„Předpisy ministerstva vnitra. Můj strýček je knězem a řekl mi, že během války nikdo nemá na kostelní věže přístup. Copak je to tamhle?“ Šla k dlouhému válcovitému předmětu, umístěnému stranou na třínožce a zakrytému nepromokavou plachtou. Krátce se zasmála. „Dalekohled; není proč se divit, že tu je. Prosím tě, co to děláš?“
Frecks padla na kolena a zdálo se, že šmátrá po čemsi ve středu podlahy. „Je tady elektrická žárovka – vlastně několik,“ odvětila rozčileným hlasem.

„Nu ano! Další signální přístroj,“ komentovala Worrals sebejistě. „Světla nikdo nemůže zespodu vidět; viditelná jsou jen shora – což Corton potřebuje.“ Její hlas zvážněl. „Nemůžeme se už zdržovat, mohou nás kdykoli postrádat a pak nastane honba. Musíme najít cestu ven… Pozor!“ Otočila se a ztuhla pohlížejíc napjatě k jihu, odkud přicházel vzdálený, ale neomylný štěkot protiletadlové palby. Stiskla Frecksinu paži, jak na horizontu světlomet zvedl svůj strašný prst k obloze. Připojovaly se další a další, až celý obzor jižní oblohy zářil chvějivými paprsky. Odněkud z velké dálky k nim doléhal zvuk, studící do morku kostí – žalostné vytí poplašných sirén.

„Nepřátelská letadla,“ šeptla Worrals zlomeně. „Možná letí sem.“
Sotva to dořekla, u nohou ji bliklo světlo. Bylo to tak neočekávané, že uskočila s vyděšeným výkřikem. Světlo zhaslo, ale ne nadlouho. Ihned následovala pravidelná sekvence různobarevných světel – rudá, rudá, zelená, žlutá… rudá, rudá, zelená, žlutá…
„Tomuhle Cortonovu přivolávacímu signálu udělám krátký konec,“ vykřikla Worrals, strhla si kabátek a hodila jej přes žárovky. „Teď uvidíme, jestli poznáte, kde jste,“ řekla chladně obloze.

„Letí sem Hun,“ pronesla po chvíli Frecks. „Je ve velké výšce, ale slyším jej. Je to neomylně Junkers.“
„Slyším jej,“ souhlasila Worrals.

Několik minut tiše stály a soustředěně naslouchaly.

„Krouží,“ dodala, „a vím proč. Hledá právě tento signál. Ví, že by tu někde měl být, a nerozumí, proč se neukázal. Víš, Frecks,“ pokračovala zachmuřeně, „tahle věc je daleko rozsáhlejší, než jsem zpočátku předvídala. Je vskutku velice vážná. Musíme to ohlásit nadřízeným složkám, i kdybychom při tom měly zemřít.“
„Ššš,“ náhle ji varovala Frecks. „Slyším hlasy… tato strana… zní, jako by někdo hovořil před farou.“
Přistoupily k parapetu a hleděly dolů. Zprvu neviděly nic, ale potom stěží rozeznaly několik postav blízko hlavního vchodu – malé černé body na příjezdové cestě, která z výšky vypadala jako nedbale pohozená šedá stužka. Vlna vzduchu přinesla zvuk konverzace, ale slovům nerozuměly.

„Usoudila bych, že se diví, proč ten Hun nereaguje na jejich signál,“ šeptala Worrals. „Nevědí o nás a předpokládají, že světla normálně fungují. A viditelně nás dosud nehleda –“
Frecks zvedla hlavu k nebi. „Ten starý Hun frčí pryč,“ vydechla. „Hledání už mu asi lezlo krkem.“
„Asi ano,“ přitakala Worrals tichým hlasem. „Je to však jediný důvod, proč odlétá?“ Ukázala k západu. „Tam se blíží jiné letadlo. Nese navigační světla, je to jeden z našich. Zní jako Merlin.“
Vteřinu pozorovaly nalétávající stíhačku a pak Worrals vyjekla radostí nad svým nápadem. „Hej! Pokusme se ho upozornit,“ sykla. „Na takovém opuštěném místě, jako je tohle, světlo zazáří jako maják. Zkusím to.“ Odtáhla kabátek, ale signál už neblikal. Chvějícími se prsty použila jednu z drahocenných zápalek k rozžehnutí olejové lampy. Zvedla kabátek a počala jím pravidelně zakrývat a odhalovat její zář. Ale stíhačka je přeletěla se řvoucím motorem a v širokém oblouku následovala německý stroj, jehož pozici zhruba označovaly kužely světlometů.

„Nejde to,“ řekla Frecks beznadějně. „Lampa nedává dost silné světlo. Jen kdybychom mohly nějak upoutat pilotovy oči a vyslat SOS. Mám to! Co když rozdělám oheň?“
„Ano, to bychom mohly,“ odvětila Worrals pochybovačně. „Ale myslím, že je to nebezpečné. I tak, máme-li cokoliv podniknout, musíme si pospíšit. Sklouzni dolů do zvonice a přines náruč větví.“
Ještě než se Frecks vrátila, Worrals věděla, že jejich šance v upoutání letcovy pozornosti jsou prakticky nulové, neboť stíhačka odlétala, a kdyby se pilot nepodíval dolů a dozadu, což se nedalo soudně předpokládat, žádný oheň by nezpozoroval. Jen z naprosté beznaděje Worrals zapálila několik větviček. Trochu zajiskřily a uhasínaly. S nadějí, že se rozhoří, na ně vhodila celý zbytek, poklekla a mocně do nich foukala. Výsledek předčil všechna očekávání – plameny zuřivě vylétly do výše a Worrals s ulekaným výkřikem uskočila.

„Dávej pozor! Vždyť to tu shoří všechno!“ ječela pronikavě Frecks.

Worrals již dupala na oheň ve spěšném pokusu jej uhasit. Zapomněla na stíhačku; zapomněla na muže stojící před farou; v naléhavé snaze udusit plameny zapomněla na všechno. Podařilo se jí je zdolat, zbytek byl snadný.

„Myslím, že jsem to zvládla právě včas,“ lapala po dechu.

„Zvládlas to skvěle, žádný strach,“ opáčila Frecks ironicky.

„Co tím míníš?“
„Domníváš se, že ti muži dole jsou slepí a hluší? Viděli nás – na každý pád viděli oheň. Slyšela jsem je křičet. Ty jsi to přeslechla v tom rámusu, co jsi dělala.“
Dvěma kroky byla Worrals u parapetu. Položila na ně ruce a hleděla dolů. Sbor výkřiků jí prozradil, že ji zahlédli. Nyní se všichni rozběhli do domu.

„Tak to prasklo,“ nadávala Frecks, která byla svědkem. „Půjdou do sklepa, najdou jej prázdný a dojde jim, že jsme tady. Budou tu dřív, než stačíme seběhnout ze schodů. Přála bych si mít aspoň kladivo; mohly bychom udržet padací dveře do svítání, kdybychom měly zbraň.“
„Přání nám nepomůže,“ komentovala Worrals její výlev. „Tiše. Nech mě přemýšlet.“ Přitiskla si ruce k hlavě. „Už vím! Zazvoníme na zvony. Mohou zvonit jen v případě parašutistického útoku. Lidé by se měli sběhnout do slyšitelné vzdálenosti. Pojď! Rychle!“
Bez dalších průtahů chytila lampu, protáhla se dvířky a sjela po žebříku. Vykřikla zklamáním, když zjistila, že zvony visely daleko z jejího dosahu.

„Budeme muset tahat za lano,“ zvolala, překročila klestí a uchopila lano oběma rukama. Nic! Pověsila se na ně celou vahou – mohla se stejně dobře vrhat na železný sloup; nápad skončil nezdarem. Zvon se ani nehnul. „Nejde to. Lano musí být dole upevněné.“
„To je náš konec,“ úpěla Frecks. „Poslyš! Co je to?“
Schodištěm vnikal vzdálený dunivý hřmot.

Worrals rozhodila rezignovaně ruce. „To je Corton a jeho tlupa. Ženou se do schodů.“
„Odřízli nás,“ šeptla Frecks.

Worrals se rozhlédla kolem. „Máme ještě nadějí,“ řekla rychle. „Budou předpokládat, že jsme na střeše. Jestli se schováme za těmi hnízdy, mohou nás minout.“ Sfoukla lampu.

S praskáním a šustěním dívky zašly do vzdáleného kouta a schoulily se, jak jim to klestí umožnilo. Hluk od schodů zněl jako zemětřesení. Neskutečná záře osvětlila vrchol schodiště. Objevila se ruka svírající baterku. Za ní následoval Corton a posléze dva z jeho pomocníků. Ani se zvonicí nerozhlédli a hnali se k žebříku.

Než nohy posledního muže zmizely z dohledu, Worrals si to mířila ke schodům, táhnouc Frecks za sebou. S dotyky na hrubé zdi započaly sestup. Ani nedosáhly paty a už jim výkřik shora prozradil, že je na střeše nenašli, a zrychlily svůj střemhlavý běh. Worrals před sebou viděla odraz světla ze sakristie, ale moc o tom nedumala soudíc, že tam nechali svítit světlo – a vskutku svítilo.

„Dokázaly jsme to,“ řekla bez dechu triumfálně, jak vpadla do sakristie.

„Skutečně?“ ozval se posměvačný hlas.

Worrals se obrátila a spatřila Karla, nonšalantně odpočívajícího v proutěné židli. Cigareta mu visela ze rtů a jeho oči zachmuřeně spočinuly na uprchlicích. Jeho pravá ruka, opírající se o koleno, držela pistoli.

„Zůstaňte na místě,“ poručil chraptivě. „Udělaly jste si pěkný výlet, ale ten končí právě zde. Jste obě zralé pro hřbitov.“
Kapitola X.
Příliš málo času
Worrals na okamžik šokem zkameněla, ale pak bleskurychle zareagovala. Zvedla se v ní vlna zuřivého vzteku, ale ovládla se; nasadila výraz pasivní rezignace. Ale oči jí přeletovaly místností.

Sakristii ozařovala olejová lucerna, ta, pro kterou spotřebovali časem tolik zápalek. Karl si ji přidržoval levou rukou na koleně. Zadní nohy židle, v níž odpočíval, se bořily do pruhu kokosového koberečku, jímž se obvykle pokrývají kamenné podlahy. Přední nohy by se jej také dotýkaly, kdyby byl Karl nezhoupl židli dozadu v gestu znuděného nezájmu. Židle balancovala na zadních, přední byly ve vzduchu. Worrals stačil jediný pohled. Všimla si, že dveře do tunelu jsou dokořán; neviděla klíč a usoudila, že je na druhé straně.

Muži, kteří je hledali na střeše, sestupovali ze schodů a věděla, že jestli se mají pokusit o únik, musí to být ihned.

„Dovolíte, abych si sedla?“ zeptala se s očima na Karlově cynickém obličeji. Nečekala na odpověď a unaveně klesla, jako by byla vyčerpaná. Ještě než dosedla na zem, ruce jí vyletěly vpřed k okraji koberečku. Její prsty sevřely drsné pletivo a vší silou jím škubla.

Karlova židle s podtrženýma nohama se překotila dozadu; a on, ovšem, také. Ozvala se rána a třesk, jak on sám, židle, pistole a lampa dopadly na kamennou podlahu. Jak Worrals doufala, světlo zhaslo. Vrhla se k tunelu a v běhu uchopila Frecksin loket.

„Utíkej,“ sykla.

Vstrčila Frecks do tunelu, ale nenásledovala svou přítelkyni. Otočila se a dveře přibouchla. Ve smolné tmě tápala po klíči. Zaskřípal v zámku a vtom se z druhé strany ozval náraz těžkého těla. Třeskla tlumená rána exploze – domyslela si, že Karl použil svoji zbraň. Slyšela náraz kulky; naštěstí měkké olovo nestačilo prorazit starý dub. Rozběhla se dolů tunelem za Frecks.

„Pro lásku Mika, škrtni sirku!“ vzlykla Frecks.

Worrals jí vyhověla a příštích pár minut pálila jednu po druhé s bezstarostnou nenuceností, neboť všechno záviselo na rychlosti.

„Kam běžíme?“ vyhrkla Frecks.

„Na faru – kam jinam.“
„Ale dveře na konci schodů budou zamčené.“
„Jestli jsou, jsme v pasti. Nedovedu si představit, že by se byli zdržovali zamykáním. Měly by být odemčené.“
A ukázalo se, že její závěr byl správný.

Worrals se na posledním schodu zastavila. „Musíme projít domem, jiná volba není,“ šeptala. „Pojď, teď to bude buď a nebo!“ Prostorná čtvercová hala, do níž schodiště ústilo, byla prázdná, ale z pracovny k nim doléhaly hlasy. Dívky spěchaly k předním dveřím – vtom se pootevřely dveře pracovny. Odbočily, neboť přední vchod byl přímo v zorném poli kohokoli, kdo odtud vycházel. Byla to zoufalá situace. Worrals se divoce rozhlédla po nějakém úkrytu. Pod oknem stála velká ozdobná truhlice, obvyklý kus nábytku v takovém domě. Bude prázdná? Jestli ano, byla by dost prostorná, aby se do ní obě vešly. Zvedla víko a s nevýslovným ulehčením viděla, že je prázdná kromě dvou kroketových pálek ležících na dně.

„Dovnitř,“ ukázala prstem, vsunula se vedle Frecks a tichounce snížila víko.

„Zvolna,“ zalykla se Frecks. „Jestli se víko zamkne, budeme –“

Worrals ji kopla do holeně.

Frecks sklapla a zmlkla s pocitem, že další hovor by nebyl moc bezpečný, neboť halou se rozlehla změť hlasů. Dominoval jim hlas Cortonův – zřejmě se právě vrátil ze sakristie, a to ve vražedné náladě. Dívky neměly zdání, zdali se mu podařilo vyrazit tunelová dvířka, či zda odemkl kostelní bránu.

„Kde jsou?“ ječel zuřivě. „Tudy nevyšly,“ ozval se hlas.

„Mluvíte jako blázen,“ křičel Corton. „Nemohly se dostat ven jinak než tudy.“
„Potom musely proběhnout předními dveřmi,“ odvětil neznámý mluvčí.

„Tak nač tu postáváte? Všichni ven a hledat! Pospěšte si! Svléknu je z kůže, až mi přijdou pod ruku,“ vztekal se nepříčetně.

Dívky slyšely odchod mužů, na chvíli převládlo ticho, ačkoliv z dálky se čas od času ozvalo volání.

„Straší mne ta historka s kytkou jmelí,“ vydechla Frecks. „Jeden den tuhle bednu někdo otevře a najde dvě ubohé kostřičky –“

„Sklapni,“ sykla Worrals.

„Víš to jistě, že ji budeme moct otevřít?“
„Ano – ale teď zatím ne. Venku je plno Cortonových lidí. Neušly bychom ani deset yardů. Máme jedinou možnost – zůstat uvnitř, dokud se všechno neuklidní.“
Po čtvrt hodině, která se táhla celou věčnost, slyšely Cortona v rozmluvě s Karlem, jehož hlas si nemohly splést s nikým jiným.

Corton ho vztekle oslovil: „Budeme to tu muset opustit. Jestli ty holky uprchly, může se stát cokoliv. Odjedeme a s tímhle místem skončíme, než přijde šťára. S hlavní prací jsme tu tak jak tak hotoví. Strategické mosty jsou podminované.“
„Nezapomeňte mapu, která je označuje.“
„Buďte bez obav, mám ji v kapse.“
Když vyslechla tato slova a pochopila jejich dosah, Worrals měla pocit, jako by jí ledová ruka sevřela srdce. Na určité mosty upevnili nálože, aby je mohli odpálit, až se jim to bude hodit. A mapa, jež je označovala, byla v Cortonově kapse. Chystal se opustit faru a mapu vzít s sebou. Nerozuměla pouze jeho poznámce se skončením fary. Vysvětlení na sebe nenechalo dlouho čekat.

„Jak chcete zničit dům, aby to nepřitáhlo pozornost?“ zeptal se Karl.

„Nejlehčí věc na světě,“ řekl Corton. „Vymyslel jsem plán už dávno. Bude to vysoce výbušná načasovaná bomba a několik vhodně umístěných zápalnic. Úřady usoudí, že jedno z našich letadel tu shodilo bomby na cestě domů. Tohle se někde přihodí skoro každou noc. Tak zabiji dvě mouchy jednou ranou, jak říká staré přísloví.“
„Ach, vy mluvíte o tom starém muži nahoře, o tom pravém Cortonovi.“
„Ovšem. Policie najde v troskách jeho tělo a tím čistě skončí celá tahle záležitost. Domníval jsem se, že by se nám mohl hodit, proto jsem se ho nezbavil už dřív. Stařík má smůlu – ale válka je válka.“
Dívky zděšeně poslouchaly, jak zločinci klidně a chladnokrevně diskutují o ničení a smrti. Worrals zaťala pěsti, aby chvění rukou dostala pod kontrolu. Někde v domě byl vězněm původní majitel domu, pravý Corton. Muž, jehož pod tím jménem znaly, vůbec nebyl Corton! Byl to špion, který převzal jeho totožnost. Celý plán intrik se vyjasnil nebo Worrals se to alespoň domnívala. Ve skutečnosti jich bylo mnohem víc.

„Takže vy jste se už rozhodl, že odjedeme?“ pravil Karl.

„Ano,“ přisvědčil Corton. „Brzo se rozední, tak čím dřív, tím líp. Stroj je připravený.“ Zasmál se. „Rád bych věděl, co by řeklo britské velitelství, kdyby vědělo, že naše letadlo tu sedí už přes rok.“
„Vy jste je sem dopravil před válkou?“
„Ano, pro případ, že bychom se potřebovali rychle dostat pryč. Teď čas uzrál. Pojďme. Svolejte hochy. Zapojím bombu a setkáme se u hangáru.“
„Na jakou dobu rozbušku nastavíte?“
„Na půl hodiny. Budeme mít dost času na sbalení. Místní hlídka bude slyšet ve vzduchu náš stroj a budou se domnívat, že to byl ten, co pustil bombu.“
„Neriskujeme, že po nás začnou střílet?“
„Vůbec ne, o to jsem se postaral. Jeden z mých chlapců je schopný mechanik, a ten vymyslel ten nejkrásnější způsob, co jsem kdy viděl. Pákou můžete měnit výsostné znaky – na výměnných panelech! Můžeme ukázat hákový kříž nebo značku R.A.F., jak bude potřeba. Tady odstartujeme s označením R.A.F., a jak přeletíme kanál, ukážeme naše. Došlo vám to? Budeme přáteli obou stran, takže nás nikdo nezastaví.“
„Velmi chytré; ale mohou identifikovat stroj.“
„Ano, ale to nehraje žádnou roli. Je to starý americký Rockheed, přestavěný transportér. V Evropě je jich jako much.“
„Chápu,“ zasmál se Karl. „Dobře, shromáždím hochy a sejdeme se v hangáru.“
„Víte, kde je? Jestli ne, budete jej těžko hledat.“

„Je pod křovinami, ne?“
„Správně. Keře jsou v květináčích; vytáhneme je a odklidíme ze startovací dráhy, jakmile budeme nachystaní k odletu. Vstup je pod strmou částí svahu. Běžte k vysoké cesmíně a čekejte.“
„Okay. Uvidíme se brzo.“
Zazněly kroky a rozhostilo se ticho.

Worralsin mozek nemohl honem roztřídit takové množství neočekávaných informací. Chtěla si rozmyslet celou věc v klidu, ale na to nezbýval čas. Našla Frecksinu tvář a šeptla jí do ucha: „Slyšela jsi to?“
„Každičké slovo,“ odvětila Frecks polekaně. „Ten nápad s bombou se mi nechce líbit. Měly bychom zmizet.“
„Počkej, musíme napřed nechat odejít Cortona. Slyším ho, jak přechází v domě – ššš, už jde.“
Dívky seděly mlčky. Corton sešel ze schodů do knihovny, kde se chvíli zdržel; potom rychle přešel halu ke vchodu. Dveře práskly. Skřípání štěrku na cestě se vzdalovalo.

Worrals zvedla víko, vylezla a vykoukla oknem. Konstatovala, že hvězdy vybledly a úzký šedý pruh nad obzorem hlásil příchod rána. Cortona neviděla.

„Odešel,“ řekla šeptem. „Pospěš, máme moc práce.“
Frecks byla poněkud bledá. „Myslíš, že spustil bombu?“
„Určitě. Dům se zhroutí a shoří – než k tomu dojde, zbývá nám pár minut. To mne tak netrápí, problém spočívá v tom, jak ho zastavit, jak mu zabránit v útěku. Víš přece, co říkal o náložích a mostech? Má ten plánek v kapse a musíme se jej zmocnit. Prostě musíme! Ale musíme nejdřív najít toho vězně, pravého Cortona. Nemůžeme ho tu nechat, aby ho to roztrhalo. V prvé řadě musíme osvobodit jeho. Hlídej u okna, kdyby se náhodou některý z těch grázlů vracel. Zapískej, kdybys je viděla přicházet, a skoč zpátky do truhlice.“
Vydala se ke schodům, ještě než domluvila. Brala je po dvou a zastavila se až v podkroví. Celou vůlí se nutila ke klidu, ale srdce jí při pomyšlení na bombu bilo jako o závod. Pravda, dle Cortonova výroku by bomba neměla nějakou dobu explodovat, ale vždycky zůstávala možnost, že vybuchne dříve. Došla k prvním dveřím. Byly dokořán a uviděla místnost, v níž ji věznili po přepadení na hřišti. Dvě další byly prázdné. Zůstávala poslední, čelící konci chodby. Dveře byly zamčené; marně hledala klíč a pak na ně zabouchala pěstí.

„Haló,“ volala, „je tam někdo?“
Odpověděl jí slabý hlas.

„Jste pan Corton?“
Hlas odpověděl kladně.

„Pane, nebojte se, brzo vás dostanu ven,“ slíbila. Rozčarovaně zjistila, že se to snadněji řekne, než udělá. Dveře nebyly silné, ale odolávaly všem pokusům vyrazit je. „Počkejte,“ křikla. „Vrátím se.“
Cítila, že hledáním klíče by zbytečně ztrácela drahocenný čas, mohl být kdekoliv. Skákala po schodech do dolejšího patra s nadějí, že najde něco, nářadí nebo zbraň, která by posloužila svému účelu; v ložnicích nenašla nic, ani pohrabáč.

Seběhla do přízemí.

„Co se děje?“ vychrlila ze sebe Frecks.

„Našla jsem ho, ale nemohu otevřít ty hromské dveře.“
„Tady jsou také všechny dveře pozamykané,“ referovala Frecks. „Bude to dřina dostat se ven.“
„S tím se vypořádáme v pravý čas,“ prohlásila Worrals spěšně. Náhle ztuhla a čichala. Zachytla Frecksiny oči.

Ta přikývla. „Hoří vedení k rozbušce,“ řekla tiše. „Raději si s tím zachraňováním pospěš, nebo proletíme střechou.“
Worrals si na něco vzpomněla. Odhodila víko truhly a vyňala dvě kroketové pálky. Jednu si strčila pod paži, druhou hodila přes rameno a pádila do podkroví. Okamžik si dveře prohlížela. Potom si našla nejslabší místo, jeden ze dvou panelů, zvedla pálku nad hlavu a udeřila ze všech sil. Praskl, ale nerozštípl se.

Křídově bílý Frecksin obličej vykoukl nad schody. „Vyděsila jsi mě k smrti,“ zajíkla se. „Myslela jsem, že je to ta bomba. Jestli budeš dělat takový rámus, ti venku tě uslyší.“
„Jdi dolů a hlídej. A otevři okno,“ odsekla Worrals a pustila se zuřivě do práce. Třísky lítaly; objevil se otvor a mlátila do roztřepeného, až pálce ulétla hlava. Pustila ji a zvedla druhou.

V otvoru se ukázal bledý obličej orámovaný bílými vlasy.

„Odstupte!“ vykřikla zoufale, neboť zápach spáleniny teď pronikl až nahoru.

„Co to hoří?“ tázal se stařec.

„Bomba,“ řekla mu krátce. „Vybuchne každou chvíli. Chci vás dostat ven. Odstupte.“
Obličej zmizel. Usilovně pokračovala; někdy práce šla rychleji rukama, někdy pálkou. Držadlo se zlomilo. Uchopila kratší konec a použila jej jako kladivo. Udivilo ji, že proražení dveří může být tak nesnadné. Konečně se jí podařilo otvor dostatečně zvětšit.

„Můžete se jím provléknout?“ vybídla muže, oddychujíc námahou.

Starý a slabý farář se po značném úsilí protáhl skrz, ale jeho černé sako bylo celé potrhané.

„Dívky, co děláte…“ začal, ale Worrals ho přerušila.

Chytila ho za ruku. „Prosím, nemluvte. Pospěšte!“ Neměla ponětí, jak dlouho s dveřmi zápolila, a dostávala strach, že příliš dlouho. Šla dolů po schodech s farářem v závěsu.

Frecks netrpělivě čekala dole. „Pro lásku Mika, pojďme ven,“ vyjekla. „Trvalo ti to půl hodiny.“
„Otevřela jsi okno?“
„Ano. Tudy.“ V běhu je vedla k jednomu v pracovně. Bylo nad mechovou stezkou lemovanou pásem ozdobných křovin.

Spojily své síly, aby starého pána dostaly s obtížemi ven.

„Jdu po Cortonovi,“ prohlásila Worrals bojovně.

„Já jsem Corton,“ protestoval farář.

„Já vím, že jste.“ Worrals se zarděla. „Míním toho špiona, který se za vás vydával. Najdete cestu do vaší vesnice?“
„Samozřejmě.“
„Tak jděte – a hlavně se nezastavujte. Držte se z dohledu, jak jen to bude možné, nebo vás ti agenti zastřelí.“

„Dobře. Nepůjdete se mnou?“
„Ne. Musíme dokončit jinou práci. Jděte do vsi a pošlete někoho pro policii, ale v žádném případě se nikdo nesmí přiblížit k domu. Bomba vybuchne každou vteřinu.“
„Dobře, udělám, co říkáte.“
Otočil se a pomalým klusem zmizel v zákrutu keřů.

„Díky Bohu,“ vydechla si Worrals ulehčením. „Teď se podíváme, co dělají naši špioni.“
„Ale s prázdnýma rukama nemůžeme bojovat s tlupou ozbrojených mužů!“ Frecks měla celkem pravdu.

„Zastavíme je – nevím jak, ale zastavíme,“ řekla Worrals odhodlaně. „Vyřadíme jejich letadlo z provozu.“
„No prima!“ souhlasila Frecks, „ale snad ti nebude vadit, když se poněkud vzdálíme od domu!“
Worrals se vrhla do křovin.

Kapitola XI.
Zoufalý let
Rozbřesk osvítil divokou, hrozebnou oblohu pochodní rudých plamenů. Jejich chmurná zář se odrážela od temných beztvarých mas větrem rvaných nimbusových mraků, hnaných přes nebe sílící brízou nesoucí předzvěst deště. Dívky se příliš soustředily na svůj vlastní záměr, než aby si všímaly počasí. Jakmile dosáhly bezpečné vzdálenosti od domu, Worrals zpomalila.

„Měly bychom zjistit, kde jsme,“ rozhodla. „Jestli se budeme plácat v těch křoviskách, mohly bychom jim padnout přímo do náruče.“
„Ještě nenastartovali motory, slyšely bychom je,“ podotkla Frecks.

„Nenastartují kvůli hluku dřív, než budou dokonale připravení vzlétnout,“ opáčila Worrals. „Počkej chvilku tady, provedu průzkum.“ Namířila si to ke stařičké, ohnuté jabloni a vylezla po skloněném kmenu. Ve vidlici se pevně usadila a obhlížela terén. Čekala něco neobvyklého, ale stěží to, co viděla, a cítila vděk, že se zastavily právě včas. Byly by určitě narazily na své nepřátele.

Ve směru, jímž kráčely, asi padesát yardů od nich, se křoviny vyšplhaly přes strmý svah táhnoucí se do dálky, kde přešel do povlovného klesání, napojeného na golfové hřiště. V křovinách byl vytvořen obdélníkový volný prostor jednoduchým vytažením mnoha ozdobných keřů a rododendronů; protože byly vsazené do velkých květináčů, nedalo mnoho práce je odstranit. Ležely na hromadách z obou stran rozjezdové dráhy, dost široké pro rozpětí křídel. Na vyšším konci zíval otvor podzemní místnosti velikosti a tvaru hangáru, který byl předtím maskovaný keři. Vypadá to, že sahá hluboko do svahu. Ve vchodu stál s nosem k otevřené ranveji letoun, jejž Worrals neomylně určila jako dvoumotorový desetimístný americký Rockheed. Kolem se pohybovalo sedm mužů včetně Cortona, Karla a obou německých letců. Worrals neušlo, že stroj nesl britské znaky. Snažila se zachytit jejich hovor, ale chytila jen pár slov. Karl řekl něco jako: „Jak dlouho…?“ Corton se podíval na hodinky a odvětil: „Pět minut.“
Worrals nečekala na víc. Sešplhala na zem. „Jsou právě před námi,“ oznámila věcně přítelkyni. „Stojí tam letadlo přichystané k odletu. Jsou tam všichni, včetně těch dvou německých pilotů. Nesmějí se dostat pryč.“
„Jak jim v tom chceš zabránit?“ optala se Frecks naivně.

„Neptej se,“ odsekla Worrals. „Něco vymyslíme. Pojďme blíž. Nedomnívám se, že by nás zahlédli, ale raději půjdeme co nejtišeji.“
Sehnuly se pod větve, trčící jim do cesty, a opatrně postupovaly, až dosáhly okraje otevřeného trávníku. Za vysokou hradbou vykořeněných keřů se zastavily, aby znovu uvážily situaci. Worrals postřehla, nakolik se scéna od jejího posledního průzkumu změnila. Stroj byl vytažený na volnou plochu a jeden z mužů se chystal jej nastartovat. Překvapil ji fakt, že letoun nyní nesl německé znaky. Vzpomněla si, jak se Corton chlubil, že se dají kdykoliv vyměnit, ale nechápala, proč si vybrali hákový kříž právě v této chvíli. Dostala brzo vysvětlení.

Karl běžel ke Cortonovi, ukazoval na černý kříž na trupu a vykřikl: „Co je to za nápad?“
„Je to jenom pro dobu odletu – aby nás vesničané viděli. Potvrdí dojem, že dům bombardoval nepřítel. Vezmeme to přímo do mraků, změníme znaky za britské a na druhé straně vody…“
Zbytek jeho věty přehlušil řev motorů, probuzených k životu. Ten muž, který je nastartoval, ubral otáčky a potom hladce tikaly s přesností dobře ošetřovaného šicího stroje; nechal motory běžet, seskočil na zem a odešel na druhou stranu k hromadě kufrů, snad aby je pomohl nakládat. Vtom Corton položil Karlovi ruku na paži, zavolal cosi na ostatní, kráčel ke stroji a oba s Karlem nastoupili.

Jak dalece Worrals mohla posoudit, situace vypadala takto: Corton a Karl byli v letadle – v kabině. Mohla je vidět, jak s hlavami blízko sebe o čemsi hovoří. Dva z Cortonových pomocníků něco dělali v hangáru. Třetí byl u kufrů. Oba němečtí důstojníci byli zabraní do natahování zápalné šňůry; jeden odnášel konec do bezpečné vzdálenosti a bylo jasné, že vyhodí hangár do vzduchu stejným způsobem jako dům.

Věděla, že během minuty stroj odletí – jestli mu v tom chce zabránit, musí to být teď. Dostala nápad, jehož neuvěřitelná drzost v ní vyvolala pocit, jako by jí srdce stahovala obruč, ale okamžitě jej vystřídalo divoké vzrušení. Stiskla Frecksinu ruku.

„Hodlám ten stroj unést,“ řekla nezvykle chladným hlasem. „Musíme dosáhnout kabinu v jednom letu. Tvým úkolem bude držet mi od těla Cortona a Karla, než vzlétnu. Pak se už neodváží mi něco udělat ze strachu před pádem. Připravená? Teď!“
Worrals neměla v úmyslu své přítelkyni dovolit, aby nad jejím plánem rozvažovala – vypadal vpravdě šíleně. Ani sama si netroufala moc o něm přemýšlet; bylo to jako skok z veliké výšky – čím víc by o něm dumala, tím víc by ji děsil. Hodila stranou vavřín, za nímž se schovávala, a uháněla jako šipka k otevřeným dveřím kabiny, vzdálených nějakých dvanáct yardů. Jak běžela, slabě zaslechla výkřik a koutkem oka spatřila jednoho z německých důstojníků upustit zápalnou šňůru; nezastavila se, ani neuhnula. Byla soustředěná pouze na Cortona a Karla, neboť si uvědomila, že kdyby ji viděli dřív, než doběhne k letadlu, nikdy by se nedostala dovnitř. Ti ostatní ji příliš nezajímali. Počet lidí v letadle ztratí všechen význam, jakmile dostane do rukou řízení.

Bez ohledu na nebezpečí uháněla ke svému cíli a vlétla dovnitř jako králík se psem v patách do nory. Otočila vpravo do kokpitu a zaslechla poplašné a nevěřícné výkřiky obou špionů, následované ránou. Ani se neotočila. Zhluboka dýchajíc se vrhla do pilotního sedadla a jediným mávnutím ruky otevřela klapky naplno. Motory zahučely; letadlo se otřáslo jako poděšený kůň a začalo se rozjíždět, pomalu, ale se stále vyšší rychlostí.

Uchopila teď řízení oběma rukama, rozhodnutá, že ať se děje cokoliv, ona se jej nevzdá. Kdyby došlo k nejhoršímu, udělá ze stroje trosky. Nyní, když nabral rychlost, jedno kopnutí na kormidlovací páku by stačilo. Kupodivu necítila žádný strach. Jediným pocitem byla neskutečnost; celá akce probíhala jako zpomalený film, v němž byla divákem, ne hercem.

Na zlomek vteřiny zvedla oči od předního skla a zjistila, že odrazové zrcadlo ukazovalo kabinu. Měla čas jen na krátký pohled, ale odhalilo jí obraz, který nikdy nezapomene.

Přímo za ní, se zády k řídícímu panelu byla Frecks. Zdálo se, že odráží tři muže – bojovala se zuřivostí divoké kočky. Jednu paži obtočila Cortonovi kolem krku a držíc vlastní zápěstí druhou rukou, svírala ho v dusícím objetí, z něhož se nebyl schopen vyprostit. Takhle zaklesnutí do sebe se potáceli ze strany na stranu, zatímco Karl vytáhl revolver, uchopil jej za hlaveň a uhýbal z jedné strany na druhou ve snaze ji uhodit, aniž by zranil Cortona. Za touto trojicí byl jeden z německých letců, jemuž se zřejmě povedlo vskočit do kabiny za Frecks dveřmi, které byly stále otevřené. Naježený vztekem a rozčilením se pokoušel protlačit do kokpitu kolem zápasících postav.

Tento výjev se Worrals vryl do paměti, přestože jej viděla jen zlomek vteřiny. Bylo ovšem vyloučené zúčastnit se boje nebo jít přítelkyni na pomoc. Musela se plně soustředit na odlepení stroje od země, a tohle bylo dost obtížné, neboť měl tendenci vybočit. Vědomí, že jediný omyl by skončil havárií, kterou by sotva kdo z přítomných přežil, jí v jejím úkolu moc nepomáhalo. Nikdy neřídila takový těžký letoun a všechno – seskupení ukazatelů na panelu, reakce stroje na řízení a pole rozhledu – se zdálo cizí, nezvyklé. Aby problém byl ještě horší, dráha byla hrbolatá, a to zároveň s probíhajícím zápasem zavinilo nebezpečné kymácení. Dráha vedla z kopce a byla mezi stromy tak úzká, že sebemenší odchylka na jednu či druhou stranu by znamenala okamžitou zkázu. Mohla jenom zatnout zuby, držet pevně řízení, určit si na horizontu značku, která ji povede v přímé linii, a čekat, až dosáhne dostatečnou rychlost ke vzletu. Stromy na obou stranách se míhaly kolem, jako by seděla v rychlíku.

Cítila v řízení tah, jak se rychlost zvýšila. Vibrace podvozku ustaly, když kola opustila zemi, aby se vrátily s větší prudkostí než předtím. Před sebou měla živý plot; řítil se jí vstříc se strašnou rychlostí a blesklo jí hlavou, že se jí nepodaří se mu vyhnout. V naprosté beznaději k sobě přitáhla řídicí páku.

Letadlo se zvedlo, na moment bezmocně viselo, jako by chtělo vynechat, a pak letělo dál, jak vzrostl tlak na křídla. Opřela se dozadu, aby si vydechla, neboť napětí posledních vteřin bylo vskutku vyčerpávající, a vrhla pohled do zpětného zrcadla.

Corton a Karl svírali Frecks na jednom sedadle; vypadalo to, že oba mají co dělat, aby ji tam udrželi. Němec byl na cestě do kokpitu s děsivým výrazem ve tváři. Sevřel jí bolestivě rameno. Stroj nebezpečně sklouzl.

„Pusťte mne, vy šílence!“ křičela Worrals vztekle. „Chcete nás všechny zabít?“ A mínila každé slovo doopravdy.

Němec stál za ní se zdviženýma rukama s prsty ohnutými jako drápy. Byl si dobře vědom rizika a nebezpečí, neboť Worrals úmyslně držela stroj nízko nad zemí, takže jedno trhnutí řízením by stačilo, aby do ní narazili.

„Pusťte!“ ječel pilot. „Budu je řídit.“
„Zmizte mi z cesty,“ štěkla Worrals.

Karl se k němu připojil: „Zmizte z toho sedadla,“ prskal rozčileně. Obličej měl bílý jako stěna, byl viditelně otřesený – a měl k tomu také dobrý důvod; nemohl vědět, zda Worrals skutečně umí létat či ne.

„Jděte pryč oba, nebo to vezmu do nejbližšího stromu,“ vykřikla Worrals. Pevně sevřela řízení.

Němec náhle vyrazil dopředu, uchopil její zápěstí a snažil se je odtrhnout; podařilo se mu servat jednu ruku, ale Worrals dupla na kormidlo a stroj sklouzl bokem tak mocně, že Karl se ubránil pádu jen silným sevřením opěradla.

Worrals vyrovnala, ale pokračovala v nízkém letu. „Tohle se stane, jestli se mne dotknete,“ varovala je. A přes beznadějnost situace měla chuť se zasmát výrazu poděšené bezmocnosti na jejich tvářích.

Uvědomovala si, že situace se brzo vyostří. Musela někde přistát, než se špioni uchýlí k mnohem drastičtějším zákrokům. Nezapomněla, že Karl má pistoli. A vskutku zahlédla, že ji vzal do ruky. Reagovala bleskurychle; snížila stroj, až se kola téměř dotýkala vršku stromů. V této poloze se nemohli odvážit žádného násilí, protože i kdyby ji zastřelili, letadlo by se zřítilo dřív, než by pilot převzal řízení. V přízemním letu viděla svou jedinou výhodu, kterou si však nemohla udržet do nekonečna. Musí najít letiště. Až je najde, přistane tak, aby poškodila kostru stroje natolik, aby nebyl schopen provozu. Ať už se s ní stane cokoliv, špioni ztratí šanci dostat se ze země. Lehce přitiskla nohu na kormidelní páku a navedla nos do směru svého domovského letiště.

Karl její úmysl asi předvídal, neboť k ní přiskočil, chroptící vztekem. Uchopil pevněji pistoli a zavolal na německého pilota: „Chytněte řízení, když střelím. Je to naše jediné východisko.“ Zvedl pistoli a přitiskl hlaveň k Worralsině hlavě. „Předejte stroj našemu letci, nebo střelím,“ zasípal. Byla si jistá, že to udělá.

„Střelte!“ vyzvala ho chmurně s očima na zpětném zrcátku.

Viděla, jak se jeho prst na spoušti napíná, a tento pohled v ní vzbudil novou vlnu zuřivosti. Hystericky se zasmála.

„Dobře, jak chcete,“ křikla, „půjdeme tedy všichni.“ A jak domluvila, kopla kormidelní páku levou nohou a strhla řízení na stejnou stranu.

Stroj na ten hrubý zásah poslušně reagoval. Vyhodil křídlo kolmo vzhůru a ve strmém oblouku klesal k zemi.

Kapitola XII.
Přijatelná výmluva
Jak se letoun řítil dolů, motory změnily tón. K jejich vibrujícímu řevu se přidal jiný zvuk; kdo jej jednou slyšel, do smrti jej nezapomněl. Bylo to ostré štěkání několika kulometů. Trup letadla bičovaly prudké údery, pod nimiž se bezmocně chvělo. Skla praskala. Střepiny létaly kolem.

Vedená víc instinktem než skutečným úmyslem, Worrals sevřela řízení a táhla je k sobě, až k pravému boku. Nechápala, co se děje. Začínala mít pocit, že celá věc přesahuje její síly. Jako ve snu vybrala střemhlavý let s vědomím, že teď se rozhodne, zdali podvozek nezavadí o povrch. Nakonec byla už tak nízko, že viděla, jak je tráva slehlá pod náporem vzduchu. Potom se nos zvedl a nebezpečí havárie pominulo. Mrkla do zpětného zrcátka a s úžasem spatřila pouze toho německého důstojníka. Držel si paži a mezi prsty se mu šířila ohavná rudá skvrna.

Kulomety opět zuřivě štěkaly a prudce uhnula; hlavou jí bleskla vzpomínka, že stejným způsobem zachránila situaci, když ji Karl ohrožoval revolverem. Krátkým pohledem bočním oknem zachytila Spitfira řítícího se podél v kolmém výstupu. Bílé písmeno E na přídi jí řeklo, že je to stíhačka Billa Ashtona.

A teď porozuměla. Bill patroloval nad golfovým hřištěm a viděl stroj nesoucí hákový kříž. Tím se všechno vysvětlilo. Samozřejmě, že se Bill snažil letadlo sestřelit!

Podívala se ven a přestala dýchat, když Spitfire v prudkém obratu znovu zaútočil. Jeho nos se dostával do palebné linie.

Ve stavu blízkém panice sklonila svůj stroj do zatáčky a řítila se zpátky, kopajíc kormidlovou páku na jednu stranu a pak na druhou, takže letoun kličkoval a znemožnil Spitfiru přesné zamíření.

„Frecks!“ ječela, zírajíc do zpětného zrcátka. „No tak, Frecks!“
Zahlédla ji, jak nejistě stojí s rukama na obličeji. Kabátek měla roztrhaný a vlasy pocuchané. Její výkřik ignorovala. Vypadala, že nic nevnímá.

Opět se ozvalo staccato kulometů. Něco chytilo Worralsin rukáv a výškoměr explodoval v oblaku střepin. Instinktivně se skrčila, když ji Spitfire míjel tak těsně, že srážka se zdála neodvratná.

Uvědomovala si, že jestli zůstane ve vzduchu, konec se dal neomylně předpovědět a nebyl daleko. Zbývala jediná naděje – dostat se na zem. I havárie byla lepší než pokračovat v letu a být cílem Billových smrtonosných zbraní. Se suchými, sevřenými rty vyhlížela předním sklem a první, co uzřela, byly hořící trosky fary. Bomba očividně splnila svůj účel, ale ta podívaná s ní nehnula. Víc ji vzrušila trojice Spitfiru řítících se jí vstříc.

Frecks se k ní dopotácela. Na tváři měla krev. „Co se děje?“ ozvala se zaškrceným hlasem.

„Lehni, zůstaň dole!“ vykřikla Worrals. „Zakryj si obličej a přitáhni kolena k bradě. Musím havarovat.“ Jak domluvila, seškrtila plyn a hluk motorů se snížil v předení. Srovnala nos s golfovým hřištěm a rychle k němu klouzala.

Pohled přes rameno jí ukázal formaci čtyř Spitfirů a domyslela si, že Bill se připojil k útočné trojce.

Moment hledala páku ovládající mezinárodní znaky, ale na víc nezbyl čas. Pronásledující stíhačky by tu změnu sotva vzaly v potaz.

Byla teď příliš nízko, než aby mohla ovlivnit kurz vyjma mírného sklouznutí po křídle, jež pomohlo ztratit výšku rychleji. Golfové hřiště bylo asi čtvrt míle daleko a sto stop níže. Kouř hrnoucí se do okna ji přiměl k rozhlédnutí. S výkřikem hrůzy z vyschlých úst viděla černá oblaka dýmu táhnoucí se za pravým motorem.

Čekání, kdy salva výstřelů učiní všemu konec, bylo děsné, ale udržela si chladnou hlavu a srovnala k úzké ploše mezi stromy, kde – zdálo se jí, že uplynuly věky – Frecks a ona byly svědky akce, v níž se německý pilot v nízkém letu snažil vyzvednout balíček zpráv. Povrch plul vzhůru, aby se s ní setkal. Automaticky vyvážila stroj k přistávacímu manévru. Ztrácel výšku. Kola narazila, opět narazila a vibrovala ve vysoké trávě. Letadlo se pomalu zastavilo.

Ještě než pořádně zastavilo, opustila sedadlo a mířila ke dveřím, volajíc na Frecks, aby vyskočila. Teprve teď zjistila škody, jež na stroji napáchal ten krátký jednostranný útok.

Billova první salva zasáhla trup poměrně vysoko právě za pilotním sedadlem. Všichni tři muži byli zasaženi kulkami a Frecks unikla zranění díky faktu, že byla níž než ti, co ji přidržovali. Corton ležel ve zhroucené hromádce na podlaze. Karl byl zabořený v sedadle buď v bezvědomí, nebo mrtvý; jeho pistole mu ležela u nohou. Německý důstojník měl postřelenou paži; smrtelně bledý byl stále při vědomí, ale ztrátou krve zesláblý. Všechna bojovnost z něho vyprchala.

Worrals zvedla pistoli a poručila mu: „Zůstaňte na místě.“ Šla k Frecks, která se protáhla dveřmi a plácla sebou do trávy.

„Co se ti stalo, postřelili tě?“ zvolala v šíleném strachu.

„Ne… ale cítím… se… divně. Myslím, že… omdlím,“ odvětila Frecks slabým, roztřeseným hláskem.

„Ach ne!“ nařídila Worrals důrazně. „Na to teď není čas!“
Pohlédla vzhůru, neboť vzduch se otřásal řevem nízko letících stíhaček. Tři kroužily, čtvrtá tiše klouzala nad golfovým hřištěm v přistávacím manévru. Zamávala – nic jiného ji nenapadlo. Matně doufala, že ji snad poznají nebo alespoň mávání přijmou coby signál vzdání se, a zabrání tím další střelbě.

Náhle, bez jakéhokoliv varování, se scéna před jejíma očima rozmazala, pak zčernala. Nohy jí zeslábly. „Nebesa,“ blesklo jí hlavou, „to já omdlím.“ Rychle si sedla s hlavou mezi koleny a bojovala se smrtelnou ochablostí. Za minutu se cítila lépe a uvědomila si, že někdo hlasitě volá. Zvedla hlavu a spatřila Spitfira na dráze; Bill Ashton k ní utíkal ranvejí. Na tváři se mu zračila směs úžasu a obav.

Doběhl k ní a chytil ji za rameno. „Jen klid, kotě,“ šeptal. „Co se tu děje?“
Worrals potácivě vstávala. „Fuj!“ zalykala se. – „Teď o tom nemohu mluvit. V tom letadle jsou ranění, jedním z nich je německý důstojník. Chtěli do Německa, ale my jsme jim to překazily. Seděla jsem u řízení, když jste se na nás vrhli a zasypali nás olovem.“
Bill se rozběhl k letadlu. Když se vrátil, potřásal hlavou jako člověk, který nevěří svým očím.

Frecks se trochu vzpamatovala a šla k nim, uhlazujíc si rozcuchané vlasy.

„Bille, asi u sebe nemáš šálek čaje, že?“ optala se vyčerpaně. „Jsem nadobro vyřízená.“
„To máš z toho, že jezdíš o víkendech na výlety s touhle divokou ženou.“ Bill naznačil Worrals. „Držte se, koťata,“ dodal vážně. „Seženu pomoc.“ Začal signalizovat kroužícím Spitfirům.

Vedoucí opustil formaci a sklouzl k hladkému přistání. Pilot vyskočil a spěchal ke skupince. Byl to sám velitel letiště McNavish.

„Slečno Worralsonová,“ oslovil ji ledově, „když jsem vám obnovil dovolenku, nezdálo se mi, že ji zbrkle překročíte. Věřím, že máte po ruce přijatelnou výmluvu!“
Worrals stěží ovládla touhu upadnout do hysterického záchvatu. Suše polkla. „Nikdy nenabízím výmluvy, pane,“ pronesla ztuhle. „Ale jestli si prohlédnete kabinu toho Rockheeda, najdete vysvětlení. V kapse muže na podlaze najdete mapu vyznačující některé mosty v této zemi, jež byly podminované.“
Velitel zamrkal jak sova na slunci. Vzpřímen jako pravítko rychle, ale důstojně odkráčel k velkému letadlu a vešel do kabiny. Při cestě zpět mu ramena mírně poklesla a v očích měl skelně tupý výraz.

„Vrátíme se na stanici,“ oznámil neobvyklým hlasem. „Ashtone, odstartujte a zavolejte letiště, ať pošlou pozemní transport. A ať pošlou také sanitky.“
* * *
Dvě hodiny později vykoupané a převléknuté dívky, na nichž jejich otřesná zkušenost nezanechala žádné stopy, seděly ve velitelově kanceláři a vyprávěly sled událostí skupině starších důstojníků, která zahrnovala Billa, velitele, dva důstojníky vojenské rozvědky a hlavního velitele W.A.A.F. Nepřerušovali je. S úžasem naslouchali Worralsin popis vývinu akce od chvíle, kdy s Frecks odjely z letiště na víkendovou dovolenku. Mapa z Cortonovy kapsy ležela na stole vedle té, kterou poslala Billovi poštou.

Čas od času pobočník přinášel zprávy od těch, kteří na místě prováděli vyšetřování. Zprávy, jež potvrdily Worralsino vyprávění. Oznamovaly, že muži, zanechaní na golfovém hřišti fary, byli zadrženi. Sdělovaly též, že skutečný farář došel bezpečně do vesnice, a ač ještě trpěl šokem, neutržil žádná zranění. Celkem dobře přežil své několikaměsíční vězení v podkroví fary. Vypadalo to, že „Cortona“ najal jako vikáře. Tento muž ho ihned uvěznil a vesničanům řekl, že farář se nervově zhroutil a jeho léčba vyžaduje naprostý klid.

Bill dodal svoji verzi, která se v ničem nelišila od úsudku dívek. Když mu Worrals z pracovny zavolala, zjistil si telefonát přes operátora v ústředně a výsledkem bylo okamžité provedení šťáry ve stájích a vyprázdnění všech poštovních schránek v okolním sousedství.

Mapu, kterou Worrals vhodila do schránky, vyzvedli dřív, než Karl stačil dojet k poště.

Později Bill zjistil, že se dívky ve stájích nenašly, a odletěl hned na golfové hřiště, aby po nich pátral. Worrals s Frecks se na sebe spokojeně usmály, neboť správně usoudily, že to byla jeho stíhačka, kterou tehdy pozorovaly oknem pracovny.

Cortonovy obavy ze šťáry na faře byly opodstatněné. Policie obklopila celé okolí kordonem, jenž se rychle uzavíral, když Rockheed vzlétl. Kdyby je byl farář nevaroval, byli by ztratili životy mužů v nastalé explozi. Billovo křídlo letky pak odstartovalo a velitel letiště držel hlídku. Když se Rockheed objevil, Billa ani ve snu nenapadlo, že by dívky byly na palubě, a pokusil se jej sestřelit. Nebýt Worralsina letu střemhlav v okamžiku, kdy ji Karl držel pistoli na spánku, byl by to nepochybně udělal. Samozřejmě to v té době nevěděl, ale jak se porovnávaly časové sledy, odkryly se i tyto detaily.

Worrals řekla všechno, co věděla. Velitel McNavish se zhoupl nazad a pyšně pozoroval shromážděnou společnost. „Tak vidíte!“ nadšeně pokřikoval. „Vždycky jsem tvrdil, že tyhle dívky jsou chytré!“
„To říká teď,“ šeptla Frecks do Worralsina ucha.

Jeden z rozvědčíků si zapálil cigaretu a přemýšlivě, tiše pronesl: „Právě jsem si myslel totéž. Pár takových by se nám hodilo –“ 
Velitel letiště všechny překvapil hlasitým smíchem. „To jste celí vy! Dobrá lekce, co znamená věrnost! Žádný z důstojníků mne nikdy dobrovolně neopustil,“ naparoval se. Podíval se na hodinky. „Je poledne, čas oběda,“ oznámil. „Snad nám dámy dopřejí tu čest…?“
„Díky, pane,“ souhlasila Worrals. „Bude mne těšit.“
Frecks přikývla. „Jistě,“ protáhla, „to platí i za mne.“
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